

















































































































































































































































































































































































































264 VISHNU PURANA.

The son of Srivasta was Bfihadaswa,* whose son was
Kuvalayaswa.t This prince, inspired with the spirit of
Vishnu, destroyed the Asura Dhundhu, who had haras-
sed the pious sage? Uttanka;§ and he was, thence, en-
titled Dhundhuméra.' In his conflict with the demon,

placedin Kosala, || by which a part of Oudeis commonly understood.
In my Dicti'ona,'ry I have inserted Sravanti, upon the authority of
the Trikanda Sesha; ¥ but it is, no doubt, an error for Sravasti.
It is, there, also called Dharmapattana, being a city of some
sanctity, in the estimation of the Buddhists. It is termed, by Fa-
Hian, She-wei; by Hwan Tsang, She-lo-va-si-ti; and placed, by
both, nearly in the site of Fyzabad in Oude. Account of the Foe-
kue-ki. #*

! This legend is told, in much more detail, in the Viyu and
Brahma Purdnas. Dhundbu hid himself beneath a sea of sand,
which Kuvalaydswa and his sons dug up,—undeterred by the
flames which checked their progress,—and finally destroyed most
of them. The legend originates, probably, in the occurrence of
some physical phenomenon, as an earthquake, or volcano.

* According to the Vdyu-purdria, like our text, he had a most nu-
merous family:

JETHW YA FEET@E ANl |

t The Vdyu-purdra has Kuvaligwa:

q xfa gfa

And from several passages that follow this it is evident that the
name is Kuvaliswa. The Harivasa, 4. 671, etc., likewise has Kuva-
laswa; and so has the Linga-purdria. t Maharshs.

§ In two MSS. I find Utanka, the lection of the Bhdgavata-purdsia,
1X., VL, 22. The Hariwathia, $I. 676, has, in different MS8., Utanka and
Uttanka. The Vdyu-purdria gives, in my MSS., Uttanka.

|| See Vol. 1L, p. 172, notes 2, etc. q II, I, 13.

** By Professor Wilson; in the Journal of the Royal Asiatic Society,
Vol. V., pp. 122, 123.

Also see M. Vivien de Saint-Martin's Mémoire Analytique, etc., p. 105;
and General Cunningham, in the Journal of the Asiatic Society of Bengal,
1865, pp. 250—267. -
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the king was attended by his sons, to the number of
twenty-one thousand; and all these, with the exception
of only three, perished in the engagement, consumed
by the fiery breath of Dhundhu. The three who sur-
vived were Dfidhaswa, Chandraswa,* andKapilaswa;
and the son and successor of the elder of these: was
Harya$wa:§ his son was Nikumbha; his son was Sam-
hatdswa;|| his son was Kris4§wa; his son was Prase-
najit; and his son was (another) Yuvanaswa.'

! The series of names agrees very well to Samhatiswa, called
Barhandswa in the Bhagavata. T We have, there, some variations,
and some details not noticed in our text. The Vayu, Brahma,
Agni, Linga, Matsya, and Kurma ascribe two sons to Samha-
tdswa, whom the two first name Krisaswa and Akfisdswa, and the
rest, Krisadwa and Ranaswa.** Senajitt+t or Prasenajiti} is, ge-
nerally, though not always, termed the son of the younger brother;
but the commentator §§ on the Hari Vamsa calls him the son of
Samhataswa, whilst the Matsya, Agni, Linga, and Kdrma omit
him, and make Mandhatii the son of Ranaswa.|||| The mother of
Prasenajit and the wife of Akfisdswa or Samhatiswa,—according
to the different interpretations,—was the daughter of Himavat,

* In the Vdyu-purdric the name is Bhadraswa.

+ The Bhdgavata-purdia, 1X., VI, 24, has Dfidhd$wa, Kapild$wa, and
Bhadraswa.,

t The original here again names Dfidhd$wa, but says nothing of his
seniority: FRTHTHAT: |

'§ The Linga-purdiia, Prior Section, LXV., 37, interposes Pramoda
between Dfidhaéwa and Haryadwa.

|| One MS. has Mitaswa; another, Samhitidwa. The latter is the
reading of some MSS. of the Vdyu-purdria; others giving Samhatdswa,
« IX,, VI, 25.

** The Linge-purdia distinctly calls Yuvandswa son of Randswa,

+t Bhdgavata-purdia, 1X., VL, 25,

11 8o reads the Vdyu-purdia.

§§ Nilakantha, on ¢ 709. Arjuna Mifra comments to the like effect.
[l The Linga-purdiia represents Mandhatfi to be son of Yuvanaiwa.
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Yuvaniéwa had no son, at which he was deeply
grieved. Whilst residing in the vicinage of the holy
Munis, he inspired them with pity (for his childless
condition); and they instituted a religious rite, to pro-

known as Dfishadwati, the river so termed* (Vol. 1I., p. 142,
note 4). The wife of Yuvaniswa, according to the Vayu, or of
Prasenajit, according to the Brahma, was Gauri, the daughter of
Rantinara, + who, incurring the imprecation of her husband, be-
came the Bihudd river (Vol. IL, p. 142, note 3). The Brahma
and Ilari Vamsa$ call Yuvaniéwa her son; but, in another place, §
the Hari Vaiida contradicts itself, calling Gauri the daughter of
Matindra, || of the race of Puru, the mother of Mandhétfi; here
following, apparently, the Matsya, in which it is so stated. The
Brahma Purésa is not guilty of the inconsistency. The Viyu of
course gives the title to Mandhdtfi, with the addition, that he was
called Gaurika, after his mother:
ArY MCH gIgFadl a9 g
ATTAT g JF I g0

Méndhdtfi’s birth from Gauri is the more remarkable, as it is
incompatible with the usual legend, given in our text and in the
Bhdgavata, which seems, therefore, to have been of subsequent
origin, suggested by the etymology of the name. In the Bhaga-
vata, ¥ Mandbéati is also named Trasaddasyu, or “the terrifier
of thieves.”

* The Viyu-purdsia states:

TATTITANTTY GEATIGATIHT |

qY UEt JHIAT WAt Ai=AT gHGAY 0
Compare the Harivamsa, $1. 708, 709.
+ I' have much doubt as to the correctness of this name.
3 Sl 709.
§ SI. 1715, 1716,
|| Erroneously printed, in the former edition, “Matimara.”
«q IX,, VI, 33:

TwLYREATISE fagd aw aw 91
gyrHEtE giRET I7Ey tauEw: i
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cure him progeny. One night, during its performance,
the sages, having placed a vessel of consecrated water
upon the altar, had retired to repose. It was past mid-
night, when the king awoke, exceedingly thirsty; and,
unwilling to disturb any of the holy inmates of the
dwelling, he looked about for something to drink. In
his search, he came to the water in the jar, which had
been sanctified and endowed with prolific efficacy ™ by
sacred texts, and he drank it. When the Munis+ rose,
and found that the water had been drunk, they inqui-
red who had taken it, and said: “The queen; that has
drunk this water shall give birth to a mighty and val-
iant son.” “It was I,” exclaimed the Raja, “who un-
wittingly drank the water:” and, accordingly, in the
belly of Yuvana$wa was conceived a child. And it
grew; and in, due time, it ripped open the right side
of the Raja, and was born: and the Raja did not die.
Upon the birth of the child, “Who will be its nurse?”
said the Munis; when (Indra,) the king of the gods
appeared, and said, “Ile shall have me for his nurse”
(mam ayam dhésyati); and, hence, the boy was named
Mandhatfi. Indra put his fore-finger into the mouth
of the infant, who sucked it,and drew from it (heavenly)
nectar.§ And he grew up, and became a mighty mon-
arch,| and reduced the seven continental zones under
his dominion. And here a verse is recited: “From the
rising to the going down of the sun, all that is irra-

* Aparimeya-mahdtmya.

+ Rishi, in the original.

3 The original has: YIRS & YAATHE AT |
§ Amrita.

|| Chakravartin,
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diated by his light is the land of Mandhatfi, the son
of Yuvanaswa.”!

Méndhatii married Bindumatf,* the daughter of Sa-
sabindu,{ and had, by her, three sons, Purukutsa,: Am-
barisha, and Muchukunda:§ he had, also, fifty daugh-
ters.?

The (devout) sage| Saubhari, learned in the Vedas, T
had spent twelve years immersed in a piece of water;
the sovereign of the fish in which, named Sammada,

! The Viyu cites this same verse, and another, with the re-

mark, that they were uttered by those acquainted with the Pu-
ranas and with genealogies:

wwq?m"nﬁ Frat drorfET faem
AIEHIY ITAT TITRAA Aaq 1™
9T GITHY ATYTG: ITF=A N
FATYITECH IR i qwfFEy s |
W AGTATH AR AR, |
aTATE a9 fawin gousn 7=ya o
? The Brahma and Agni omit Ambarisha, for whom the Matsya
substitutes Dharmasena. The following legend of Saubhari occurs,
elsewhere, only in the Bhigavata,+} and there, less in detail.

* A Bindumati is spoken of, in the Harshacharita, as having slain
Vidiratha. See my Vdsavadatid, Preface, p. 53.

+ Compare the Harivamia, dl. 712,

} One MS. has Purushakutsa, ‘a reading of no value; the like of
which I often pass by unnoticed. The Purukutsa of the Kigveda— see
1V., XLIL, 8, 9,—is called son of Durgaha, who is again named in the
same work, VIII., LIV, 12.

§ The Linga-purdria seems to read Muchakunda,

|| Rishi. q Bahwiicha. Vide supra, p. 50, note }.
** In the Vc’shriu-pm'.zf'ria this verse is read thus:
s2fa @ grag wfafasfa

+ IX,, VI, 39—55.
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of large bulk, had a very numerous progeny. Hls child-
ren and his grandchildren® were wont to frolic around
him, in all directions;f and he lived amongst then'l
happily, playing with them nig}{t and d.ay. Saubhm:l,
the sage, being disturbed, in his dev?t}ons, by their
sports, contemplated the patriarchal felicity of the. mon-
arch of the lake, and reflected: “How enviable 15 this
creature, who, although born in a degraded sta.,te of
being, is ever thus sporting cheerfully amongst his of"f-
spring and their young! Of a truth, he awakens, n
my mind, the wish to taste such pleasure; and. I, also,
will make merry amidst my children.”: Having thus
resolved, the Muni came up, hastily, from the water,
and, desirous of entering upon the condition of: a house-
holder, went to Mandhatfi, to demand one of his daugh-
ters as his wife. As soon as he was informed of the
arrival of the sage, the king rose up from his throne,
offered him the customary libation,§ and treated him
with the most profound respect. Having taken a seat,
Saubharisaid to the Raja: “1 have determined to marry.
Do you, king, give me one of your daughters, as a wife.
Disappoint not my affection.|| It is not the practice of
the princes of the race of Kakutstha to turn away from
compliance with the wishes of those who come to them
for succour. There are, O monarch, other kings of the

o * tﬁ'ﬂﬁfﬁ:, “gonsg’ sons and daughters’ sons.”

+ The original says that they “frolicked at his sides, in front of him,
on his back, and over his breast, tail, and head”: ﬂtﬁ?ﬁ'sm: g
TRy A A= |

* The translation, hereabouts, is greatly compressed.

§ Arghya.

|| Pradaya.
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earth to whom daughters have been born; but your
family is, above all; renowned for observance of liberal-
ity in your donations to those who ask your bounty.
You have, O prince, fifty daughters. Give one of them
to me; that so I may be relieved from the anxiety I
suffer through fear that my suit may be denied.”
WhenMéndhétti heard this request, and looked upon
the person of the sage, emaciated by (austerity and)
old age, he felt disposed to refuse his consent: but, dread-
ing to incur the anger and imprecation of the holy
man, he was much perplexed, and, declining his head,
was lost awhile in thought. The Rishi, observing his
hesitation, said: “On what, O Raja, do you meditate?
I have asked for nothing which may not be readily
accorded. And what is there that shall be unattainable
to you, if my desires be gratified by the damsel whom
you must needs give unto me?” To this, the king,
apprehensive of his displeasure,* answered and said:
“Grave sir, it is the established usage of our house to
wed our daughters to such persons only as they shall,
themselves, select from suitors of fitting rank; and,
since this your request is not yet made known to my
maidens, it is impossible to say whether it may be
equally agreeable to them as it is to me. This is the
occasion of my perplexity; and I am at a loss what to
do.” This answer of the king was fully understood by
the Rishi, who said to himself: “Thisis merely a device
of the Raja, to evade compliance with my suit. He has
reflected that I am an old man, having no attractions
for women, and not likely to be accepted by any of

* Sdpa, ‘curse’.
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his daughters.* Even be it so: I will be a match for
him.” And he then spake aloud, and said: “Since such
is the custom, mighty prince, give orders that I be ad-
mitted into the interior of the palace.} Should any of
the maidens, your daughters, be willing to take me for
a bridegroom, I will have her for my bride. If no one
be willing, then let the blame attach alone to the years
that I have numbered.”: Having thus spoken, he was
silent.

Méndhétfi, unwilling to provoke the indignation§
of the Muni, was, accordingly, obliged to command the
eunuch to lead the sage into the inner chambers; who,
as he entered the apartments, put on a form and fea-
tures of beauty far exceeding the personal charms of
mortals, or even of heavenly spirits.| His conductor,
addressing the princesses, said to them: “Your father,
young ladies, sends you this pious sage, T who has de-
manded of him a bride; and the Raja has promised
him, that he will not refuse him any one of you who
shall choose him for her husband.”** When the dam-
sels heard this, and looked upon the person of the
Rishi, they were equally inspired with passion and de-
sire, and, like a troop of female elephants disputing

* gEYsARAfRAA: @t fFga sAmfaagn @ews-
afifegan )

t 99€ aQfZRAAWTR AN FATYTIET |

! YT INTARWATHAAATANARTATCA |

§ Sdpa.

|| Siddha and gandharva, in the original.

« Brahmarshi. ’

TR, ATE ufaT HeaTa )
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the favours of the master of the herd, they all conten-
ded for the choice.* “Away, away, sister!” said each
to the other: “this is my election; he is my choice; he
is not a meet bridegroom for you; he has been crea-
ted, by Brahm4, on purpose for me, as I have been
created in order to become his wife; he has been cho-
sen, by me, before you; you have no right to prevent
his becoming my husband.” In this way arose a vio-
lent quarrel amongst the daughters of the king, each
insisting upon the exclusive election of the Rishi; and,
as the blameless sage was thus contended for by the
rival princesses, the superintendent of the inner apart-
ments, with a downcast look, reported to the king what
had occurred.§ Perplexed, more than ever, by this in-
formation, the Raja exclaimed: “What is all this? And
what am I to do now? What is it that I have said ? And,
at last, although with extreme reluctance, he was ob-
liged to agree that the Rishi should marry all his
daughters.

Having then wedded, agreeably to law, all the prin-
cesses, the sage took them home to his habitation,
where he employed the chief of architects, Viswakar-
man,—equal, in taste and skill, to Brahm4 himself,}—
to construct separate palaces for each of his wives:
he ordered him to prov1de each building with elegant
couches, and seats, and furniture, and to attach to them
gardens and groves, with reservoirs of water, where
the wild-duck and the swan should sport amidst beds

* I Languuld agfragngfasar a@mEyg: |

+ Hereabouts the rendering is rather freer than usual.

1 faurarTfaaT=RwR |

N e s T e preengo e A
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of lotos-flowers. The divine artist* obeyed his in-
junctions, and constructed splendid apartments for the
wives of the Rishi; in which, by command of Saubhari,
the inexhaustiblet and divine treasure called Nanda®
took up his} permanent abode; and the princesses enter-
tained all their guests and dependants with abundant
viands of every description and the choicest quality.§

After some period had elapsed, the heart of King
Mandhatri yearned for his daughters; and he felt soli-
citous to know whether they were happily circumstan-
ced. Setting off, therefore, on a visit to the hermitage
of Saubhari, he beheld, upon his arrival, a row of beau-
tiful crystal palaces, shining as brilliantly as the rays
of the sun, and situated amidst lovely gardens and re-
servoirs of pellucid water. Entering into one of these
magnificent palaces, he found and embraced a daughter,
and said to her, as the tears of affection and delight
trembled in his eyes: “Dear child, tell me how it is
with you. Are you happy here, or not? Does the great
sage treat you with tenderness? Or do you revert, with
regret, to your early home?” The princess replied:
“You behold, my father, how delightful a mansion I
inhabit,—surrounded by lovely gardens and lakes,

! The great Nidhi. A Nidhi is a treasure, of which there are
several belonging to Kubera. Each has its guardian spirit, or is
personified.

* Twasht?s. t Anapdyin.

1 It is not clear why Professor Wilson here personifies nanda, as if
this Purana were a Tantra. In his Fssays, Analytical, &c., Vol. 1I,,
pp- 379, 380, there is a valuable note on the nine nidhis of Kubera,

§ The translation of this paragraph is not very close; and the same
may be said of the remainder of the chapter.

IIIL .18
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where the lotos blooms, and the wild swans murmur.
Here L have delicious viands, fragrant unguents, costly
ornaments, splendid raiment,* soft beds, and every en-
joyment that affluence can procure. Why, then, should
I call to memory the place of my birth?+ To your fa-
vour am I indebted for all that I possess. I have only
one cause of anxiety, which is this: my husband is
never absent from my dwelling; solely attached to. me,
he is always at my side; he never goes near my sisters;
and I am concerned to think that they must feel mor-
tified by his neglect: this is the only circumstance that
gives me uneasiness.”

Proceeding to. visit another of his daughters, the
king, after embracing her; and sitting down, made the
same inquiry, and received the same account of the en-
Joyments with which the princess was provided. There
was, also, the same complaint, that the Rishi was wholly
devoted to her, and: paid no. attention to her sisters.
In every palace Mandhatfi heard the same story, from
each of his daughters, in reply to, his questions; and,
with a heart overflowing with wonder and delight, he.
repaired to the wise Saubhari, whom. he found: alone,
and, after paying homage to him, thus addressed; him:
“Holy sage, 1 have witnessed this thy marvellous power.
The like miraculous faculties I have never known any
other to possess. How great is the reward of thy de-
vout austerities!” Having thus saluted the sage, and

* The original here supplies but one epithet, manonukila, to four sub-
stantives.

t The question of the princess rather implies, that, in spite of this
very luxury, she cannot forget her early home: FoITfy &+t T Y-
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been received, by him, with respect, the Raja resided
with him for some time, partaking of the pleasures of
the place, and then returned to his capital.

In the course of time, the daughters of Mandhatii
bore to Saubhari a hundred and fifty sons; and, day
by day, his affection for his children became more in-
tense, and his heart was wholly occupied with the sen-
timent of self.’ “These my sons,” he loved to think,
“will charm me with their infant prattle; then they will
learn to walk; they will, then, grow up to youth, and to
manhood; I shall see them married, and they will have
children; and I may behold the children of those child-
ren.” By these and similar reflections, however, he
perceived that his anticipations every day outstripped
the course of time; and, at last, he exclaimed:* “What
exceeding folly is mine!+ There is no end to my de-
sires. Though all I hope should come to pass for ten
thousand or a hundred thousand years, still new
wishes would spring up. When I have seen my infants
walk; when I have beheld their youth, their manhood,
their marriage, their progeny; still my expectations
are unsatisfied, and my soul yearns to behold the de-

' Of Mamatd, ‘mineness’ (HHAT) ; the notion that wives, child-
ren, wealth, belong to an individual, and are essential to his
happiness.

“Having discovered that some such desire kept pace with the daily in-
crease of time, he took thought as follows.”
So the commentary explains this passage, and very naturally: ﬂjf?ﬁ

steE Wufafusd a@r gfacgadd 9 7N Jaaw
wET Higaga | TWE—AATGH |

+ The rest of the chapter, from this point, is in verse.
18*
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scendants of their descendants. Shall I even see them,
some other wish will be engendered; and, when that
is accomplished, how is the birth of fresh desires to be
prevented? Ihave, at last, discovered, that there is no
end to hope, until it terminates in death; and that the
mind which is perpetually engrossed by expectation
can never be attached to the supreme spirit. My men-
tal devotions, whilst immersed in water, were inter-
rupted by attachment to my friend the fish. The re-
sult of that connexion was my marriage; and insatiable
desires are the consequences of my married life. The
pain attendant upon the birth of my single body is
now augmented by the cares attached to fifty others,
and is further multiplied by the numerous children
whom the princesses have borne to me.* The sources
of affliction will be repeatedly renewed by their child-
ren, and by their espousals, and by their progeny,
and will be infinitely increased: a married life is a mine
of individual anxiety.+ My devotions, first disturbed
by the fish of the pool, have since been obstructed by
temporal indulgence; and I have been beguiled by that
desire for progeny which was communicated to me by
association with Sarhmada.t Separation from the world

, gaaddwwtad aq i
+ “Individual anxiety” is to render mamatd, for which see the Trans-
lator’s note in the preceding page.
' "

KRR SRS
agfaar m!ﬁsmtgna
AW GAEHIE
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is the only path of the sage to final liberation: from
commerce with mankind innumerable errors proceed.
The ascetic who has accomplished a course of self-de-
nial falls from perfection, by contracting worldly at-
tachments. How much more likely should one so fall,
whose observances are incomplete! * My intellect has
been a prey to the desire of married happiness: but I
will, now, so exert myself, for the salvation of my soul,
that, exempt from human imperfections, I may be ex-
onerated from human sufferings.+ To that end, I will
propitiate, by arduous penance, Vishnu, the (%l'eator of
the universe, whose form is inscrutable, who is smaller
than the smallest, larger than the largest, the source
of darkness and of light, the sovereign god of gods.:
On his everlasting body, which is both discrete and
indiscrete substance, illimitably mighty, and identical
with the universe, may my mind, wholly free from sin,
be ever steadily intent, so that I may be born no fnore!
To him I fly for refuge; to that Vishfiu who is the
teacher of teachers, who is one with all beings, the

« fugwar giwug aaai
garrg T wWafw I )
HAregAsfu faaraascs
o= @t Egarfafs o
F e aﬁgf:r;ﬁmﬁ’rsi‘
LIRCER] !
97 fgﬂiﬂ ‘Ir'(ﬁ“m
s /AfFAT T 3@ 0
g wag\nﬁrm—
AW EATaIATA |
faafad ST=ETT-
Frrafa® qudy faega o
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pure eternal lord of all, without beginning, middle, or
end, and besides whom is nothing.” *

* afgatieafy gsdefy-
wawfaweawraa )
{ T
1Y fqwraHa 4= )

CHAPTER III.

Saubhar and his wives adopt an ascetic life. Descendants of
Méndhdatfi. Legend of Narmadd and Purukutsa. Legend of
Trisanku. Bédhu driven from his kingdom by the Haihayas
and Télajanghas. Birth of Sagara : he conquers the barbarians,
imposes upon them distinguishing usages, and excludes them
from offerings to fire and the study of the Vedas.

HAVING thus communed with himself, Saubhari
abandoned his children, his home, and all his splen-
dour, and, accompanied by his wives, entered the forest,
where he daily practised the observances followed by
the ascetics termed Vaikhdnasas* (or anchorets having
families), until he had cleansed himself from all sin.
When his intellect had attained maturity, he concen-
trated in his spirit the (sacramental) fires,' and became
a religious mendicant.+ Then, having consigned all his
acts to the supreme, he obtained the condition of
Achyuta, which knows no change, and is not subject
to the vicissitudes of birth, transmigration,§ or death.
Whoever reads,or hears, or remembers, or tinderstands||
this legend of Saubhari and his espousal of the daugh-

! So Manu; “Having reposited, as the law directs, the holy
fires in his breast,” &c. VI, 25.9

* The vaikhdnasa is the same as the vdnaprastha, for a detail of whose
duties, and of those of the bhikshu, vide supra, pp. 94—97.

+ Bhikshu. 1 Bhagavat. § Avikdra.
|| Avadhdrdyati. ‘
T sifgvarfa JaemaaTQ TaTfafag

waffEa grgfgaeeTTT: |
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t(?rs of Méndhétfi shall never, for eight successive
blrt-hs, be addicted to evil thoughts; nor shall he act
un.rlghteously, nor shall his mind dwell upon improper
objects, nor shall he be influenced by selfish attach-
ments. The line of Mandhatfi is now resumed. -

The son of Ambarifsha, the son of Méndhétfi, was

7z JE L .
Yuv.anaswa._ his son was Harita,’} from whom the
Angirasa Haritas: were descended. ?

.‘ The Viyu, Linga, Kirma,
serles: the others omit it.

? The words of the text are: awTsiCar !I?ﬁ's‘rm
f"‘(ﬂ'r:B | l:&nd the commentator explains the phrase: ¢The Afg:
rasa Drahmans, of whom the Harita fami fofy ||
T g of lta family was the chief. ||

. TR garww wifcar wa @
_ W FFE: R gEmar fyemaw: )
H’aflta, was the son of Yuvani$wa, whose sons were the
aritas. They we:re on the part (or followers) of Angiras, and
were Brahmans with the properties of Kshattriyas.’> The Véyu

has:
TICET gavme erdan ' :
@ gy gan ﬁﬁﬁmm ||| **

Hatlta was the son Of Y uvanaswa, fl om w hom were ma'n:’
)

and Bhigavata§ agree in this

* The Bhdgavata-purds ,
page, note :ag -purdrta, 1X., YII., 1, has Yauvanadwa. See the pext

+ Some MSS. have Harita, like the Bhdgavata.

¢ All my best MSS : !
i -» supported by the commentary, yield ‘Hiritas’
§ But see note * in the page next following. % yild “Hrtas.

Il I find: SmQuer gaars: wfraTHgETET 99y whcar-
w FETE fawn efcasi=mgw | =y LS|

NI w9TuTaTe |

9 Prior Section, LXYV., 40, 41.

** My MSS. differ, as to this stanza, from
’ th
Wilaon, P infre, 3285, o . y ose followed by Professor

BOOK IV., CHAP. III. 281

In the regions below the earth,* the Gandharvas
called Mauneyas { (or, sons of the Muni Kasyapa), who

called Haritas. They were sons of Angiras, and Brahmans with
the properties of Kshattriyas.” The Bhdgavata} has only: ®T#{T-

T ‘{a | These (Ambarisha, Purukutsa, and Harita,) were,
according to Sridhara Swamin’s comment, the chiefs of Mandhat#i’s
descendants; being founders of three several branches: or it may
mean, he says, merely that they had Mandhatri for their proge-
nitor; Mandhatii being, by some, also named Angiras, according
to Aéwaldyana.§ It may be questioned if the compilers of the
Puranas, or their annotators, knew exactly what to make of this
and similar phrases, || although they were, probably, intended to
intimate, that some persons of Kshattriya origin became the dis-
ciples of certain Brahmans, particularly of Angiras, and, after-
wards, founders of schools of religious instruction, themselves.
Mandhatfi himself is the author of a hymn in the Rig—veda. Asiatic
Researches, Vol. VIIL., p. 385.1 Harita is the name of an individual

* Rasdtala. See Vol. IL, p. 209, note 1. ..

+ The commentator says they were Chitrasena and others: see Vol. IL.,
p- 285, note . The term seems to be a general epithet of the Gan-
dharvas, derived from their mother, Muni: see the Mahdbhdrata, Adi-
parvan, §l. 2552; Harivanda, $l. 11553, In Vol. IL, p. 75, it is the Apsa-
rases that spring from Kasyapa and Muni; the Gandharvas being the off-
spring of Kadyapa and Arishts.

§ 1IX,, VIL, 1. Subjoined are the original and Burnouf’s translation:

AU gIHTQ AS@QAT wahifaa |
fuamwEs wgar SIaTY aqa: )|
FIQa@® g SYATITGHI IR )

“Le fils ainé de Méindhétri qui est célébre sous le nom d’Ambaricha,
fut adopté par son grand-pére Yuvanidgva; c'est pourquoi le fils d’Am-
baricha est nommé Yauvanigva. Ce dernier prince eut pour fils Harita;
ces [trois] personnages (Ambaricha, Yauvani¢va et Harita) out pour
auteur commun Mandhatfi.”

§ ? See Professor Max Miiller's History of Ancient Sanskrit Literature,
p- 383. || Vide supra, p. 255, note 2; p. 258, note 1.
.- Or Colebrooke’s Miscellancous Essays, Vol. L, p. 25.

e = =
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were sixty millions in number, had defeated the tribes
of the Néagas (or snake-gods), and seized upon their
most. precious jewels, and usurped their dominion
Deprived of their power by the Gandharvas, the ser:
pent-c}}iefs addressed the god of the gods, as ’he awoke
from his slumbers; and the blossoms of his lotos-eyes
opened, while listening to their hymns.* They said:
“Lord, how shall we be delivered from this great fear?’;
T.hel.l replied the first of males,t who is without be-
ginning: “I will enter into the person of Purukutsa,
t]:.\e son of Mandh4tri, the son of Yuvandswa; and in
him .Wlll I quiet these iniquitous Gandharva’s.” On
hearing these words, the snake-gods bowed and with-
drew, and, returning to their country, despatched Nar-
mad4, to solicit the aid of Purukutsa.!

Narmafié, gccording]y went to Purukutsa, and con-
du.cted him to the regions below the earth,! where
being filled with the might of the deity, he destroyed’
the Gandharvas. He then returned to his own palace;
and ?he snake-gods, in acknowledgement of Narmadé’;
services, conferred upon her, as a blessing, that, who-

sag(;, considered as the son of Chyavana, and to whom a work
on law is attributed. It is, probabl '
y, rather that
however, than of an individu’al. ’ w of  sehool
! Narmadd, the personified Nerb i
. udda river, was, accordi
the Bhigavata,§ the sister of the Nagas. I ’ ’ e e

; ';ho r(’:ndering here is somewhat lax.
urushottama. See Vol. I, p. 16, note }
1 Rasdtala. > B RO
§ IX, VIL, 2.
|| For another ofigin of heét, vide supra, p. 162, hote ||; p. 165, noté }
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goever should think of her, and invoke her name, should
never have any dread of the venom of snakes.” This
is the invocation: «Salutation be to Narmadé in the
morning; salutation be to Narmadé at night; salutation
be to thee, O Narmada! Defend me from the serpent’s
poison.”§ Whoever repeats this, day and night, shall
never be bitten by a snake, In the dark, or in entering
a chamber; nor shall he who calls it to mind, when he
eats, suffer any injury from poison, though it be mixed
with his food. To Purukutsa, also, the snake-gods an-
nounced, that the series of his descendants should
never be cut off.

Purukutsa had a son, by Narmada, named Trasa-
dasyu,; whose son was Sarhbhiita,'§ whose son was

1 We have some varieties here. Instead of Trasadasyu, the
Matsya has Dussaha, whom it makes the husband of Narmada,
and father of Sambhiti, the father of Tridbanwan. The Bhaga-
vata || omits Sambhuti; the LingaY makes him the brother of
Trasadasyu; and the Agni has, in his place, Sudhanwan.

* For W there is a variant, ﬁfw, ¢“dread of any

poison.”
+ TR W TR st |
ﬂlﬁsgﬂﬁ%gﬁﬁﬂiﬁﬂmt |
+ Some MSS. read, like the Bhdgavata-purdia, Trasaddasyn. Vide
supra, p. 266, note 9], for this word as an epithet.
" '§ The Vadyu-purdiia reads, in my MSS.:
| : gYAEy Tt |
It seems, then,—vide supra, Pp. 165, Sanskrit extract in note },—that
Trasadasyu and Sambhita are one, unless they are brothers.
|| IX., ViL, 3. It says that Anarafiya was son of Trasaddasyu.
o Prior Section, LXV., 41, 42. Then follows:
fawggs: gy faugger a@ gat |
TR iy IR Tear gaTeEan |
wyfatul gIRCEARS . |
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Anaranya, who was slain by Ravana, in his triumphant
progress through the nations.* The son of Anaranya
was Prishadaswa;f his son was Haryaswa; his son was
Sumanas;* his son was Tridhanwan; his son was Tray-
yaruna:: and his son was Satyavrata, who obtained
the appellation of Trisanku, § and was degraded to the

LY

! Biishadaswa: Véyu.|| The Matsya, Agni, and Brahma omit
all between Sarbhuta and Tridhanwan. T The Bhigavata ** has a
rather different series, or, Anaranya, Haryaswa, Aruna, Triban-
dhana, Trisanku. As Anaraiya is famous in Hindu story,+t and

Trayyarunaii is a contributor to the Rig-veda, their omission
shows careless compilation.

Samhbhati is, thus, provided with two sons, Vishnuvriddha—founder of
the Vishnuvfiddhas,—and Anaranya. )
The first two of these lines—only with the substitution of 93T for
YQ—occur in the Vdyu-purdsia, likewise. Vide supra, p. 280, note = =.
* The Vdyu-purdria distinctly says, in my MSS., that he slew Ravana:
TauY fagar ¥ faesfas= g
+ Bfihadadwa. Linga-purdria. And so, I think, the Vdyu-purdia is
intended to read. ' '
1 One MS. has Trayyaruni.
§ Vide infra, p. 286, note .
|| There, as in the Linga-purdra, Prior Section, LXV., 45, I find Va-
sumanas, with Drishadwati—which name seems to have been misread
Brishadaswa—for his mother:
TIERT AN TYATT T |
Vasumanas, son of Rohidaéwa, is mentioned in the Anukramariikd to
the Rigveda, X., 179.
9 The Harivansa, §l. 715, 716, has, also, Sambhita, Sudhanwan,
Tridhanwan. '
* IX,, VIL, 4.
11 Particularly in the Rdamdyasia.
11 Read “Tryarufa,” Vide supra, p. 36, note +. In the Rz'_qveda, V.,

XXVIL, 38, Tryarufa and Trasadasyu are mentioned as if contem-
poraries,

|8
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condition of a Chandala (or outcastfs).‘* Durlrlllg ai,‘
twelve years’ famine, ¥ Trisanku pr(?wded the.ﬂie‘s of
deer, for the nourishment of the wife an(.i children o*
Viswamitra; suspending it upon 2 (spread.mg) ﬁg-tret;,) :
on the borders of the Ganges,§ t-hajt- l.le might not sub-
ject them to the indignity of receving pres.ent.s .fro;n
an outcaste.|| On this account, Viéwimitra, being highly

! The Vayu states, he was banished, by his fathe-r,vfoT 'h]:[
wickedness (Adharma). The Brahma Puraina and Ha.n ] a.ms:;a,he
detail his iniquity at length; and it is. told more conclse. y in e
Linga. He carried off the betrothed wife of ano'ther man ,——on(;ain
the citizens, according to the two former; of Vu%arbha, ‘;a:cc.o;l o avg
to the latter. For this, his father, by t}'le ad'vme of asx}i : ':
banished him; and he took refuge with Swa.p’akas., The dartr.la
yana** has a different story, and ascxl'ibes Trisanku’s degr.a a lx’m(;
to the curse of the sons of Vasishtha, fo whom the kmgd::
applied to conduct his sacrifice, after their fath'er had .refuse o
do so. Before that, he is described'H.as a Plous prince (aa[(;
a‘[ﬁ f%ﬁf%{!z:); and the object of his sacrifice was to ascen

to heaven.

anda ing Buddhist tradition, and
* iéanku, a Chafdala king known to dhist tion
probf;:;ty ’I‘trh:a:a:m person, see Burnouf’s Introduction a T Histoire du
Buddhisme Indien, Vol. I, pp'. ??7,”61 seq.
+ Literally, ¢drought,’ andvrishti.
*+ Nyagrodha. .
§ Jahnavi, in the original.

|| An expansion of FgregTanfaagufE U |

«q St 117, et seq.
» Bdla-kdida, LVIIL
+ Ibid., LVIL, 10.
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pleased with him, elevated him, in his living body, to
heaven.? ’

. ! The occurrence of the famine, and Satyavrata’s care of the
.w1fe and family of Vidwdmitra, are told, with some variations
in th’e Véyu, which has been followed by the Brahma and Hari’
Vamsa, * ' During the famine, when game fails, he kills the cow
of’ Yasishtha; and, for the three crimes of displeasing his father
killing a cow, and eating flesh not previously consecrated he,
af:quires the name of Trisanku (tri, ‘three’, $anku ‘sin’). + ,Va-
sishtha refusing to perform his regal inauguratior: Viswdmitra
celebrates the rites, and, on his death, elevates the, king, in his
mortal body, to heaven. The Rimdyania relates the sa’me cir-
cumstance, but assigns to it a different motive, — Viswdmitra’s
resentment of the refusal of the gods to attend Trisanku’s sacri-
fice. That work also describes the attempt of the gods to cast
the king down upon earth, and the compromise between them
and Viswédmitra, by which Tridanku was left suspended, head
dow.nwards, in mid-air, forming a constellation in the so’uthern
h(j,l'ms'phere, along with other new planets and stars formed by
Ylswamitra. The Bhégavata} has an allusion to this legend, say-
ing that Trisanku is still visible in heaven: Y

* aS"l.'724, et seg. See Original Sanskrit Texts, Part 1., pp. 86—8s

1 Tridanku—*he of three delinquencies, "—was so calle’d a'ccordin . to
the commentator on the Vishiu-purdsia, because he ate ’wbat wasgun
hallowed, slew his spiritual teacher’s cow, and disobeyed his father's-

commands: wﬁrfammyﬁaaﬁrﬁmmw@%m : -

A ARASISA R S e s S

' ﬁ:ﬁvﬁnﬁ R afawa:
W Srww vyt ity g5 wgrem
Frgffa fm fagdma gm

Also see Sridh , ..
P IX, VII,,ls, ara on the Bhdgavata-purdsia, IX., VIL, 5,
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The son of Trisanku was Hariéchandra;'* his son

FUAQ 7 wEtwgTly 2 gwa |

The Vayu furnishes some further information, from an older

JAYIECH AT v iy s
frarfarage g fRfy T

29 WY ATAATYAL A WA |
A —— T AR aRAf@ar| +
weaa FafrhRfargagyfaar o

Both my copies leave a blank, “where it is marked; and a si-
milar passage does not elsewhere occur: but the word should,
probably, be fqyWIT; and the whole may be thus rendered: “Men
acquainted with the Purdnas recite these two stanzas: ‘By the
favour of Viswamitra, the illustrious TriSanku shines in heaven,
along with the gods, through the kindness of that sage. Slowly
passes the lovely night in winter, embellished by the moon, de-
corated with three watches, and ornamented with the constellation
Trisanku.’ ” This legend is, therefore, clearly astronomical, and
alludes, possibly, to some reformation of the sphere by Viswa-
mitra, under the patronage of Trisanku, and in opposition to a
more ancient system advocated by the school of Vasishtha. It
might be no very rash conjecture, perhaps, to identify Trisanku
with Orion, the three bright stars of whose belt may have sug-
gested the three Sankus (stakes or pins) which form his name.}
! The Pauranik lists generally dismiss Harischandra very sum-
marily; but he makes a conspicuous figure in legends of an ap-
parently later date. In the Mahdbharata, Sabha Parvan,§ it is

source:

- * According to the Harivamda, §l. 754, he married Satyarathd, of the

Kaikaya family. And so says the Vdyu-purdia.
+ The MSS, of the Vdyu-purdria used. by me, and to which the Trans-

lator Had access, read this line thus:
1 AR agAftgarn |
The missing word is, then, WY, ‘a woman.’ In the next verse,
my MSS. have l{ﬁ:,, instead of !nai.
1 The reading of the. Vdyu-purdiie, as now. restored, militates against
this conjecture. § Chapter XII
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was Rohitaswa;' his son was Harita;? his son was

stated, that he resides in the court of Indra, to which he was ele-
vated for his performance of the Rajasuya sacrifice, and for his
unbounded liberality. This seems to have served as the ground-
work of the tale told in the Markandeya* and Padma Purinas,
of his having given his whole country, his wife and son, and,
finally, himself, to Vidwdmitra, in satisfaction of his demands for
Dakshind. In consequence, he was elevated, with his subjects,
to heaven, from whence, having been insidiously led, by Ndrada,
to boast of his merits, he was again precipitated. His repentance
of his pride, however, arrested his downward descent; and he
and his train paused in mid-air. The city of Harichandra is pop-
ularly believed to be, at times, still visible in the skies. The
indignation of Vasishtha at ViSwamitra’s insatiableness produced
a quarrel, in which their mutual imprecations changed them to
two birds, the Sarali (a sort of Turdus,) and the Baka (or crane).
In these forms they fought for a considerable term, until Brahm4
interposed, and reconciled them. The Bhagavata alludes to this
story, in its notice of Harischandra; but the Vdyu refers the con-
flict to the reign of a different prince: vide supra, p. 261, note 2.
According to the Siva Purdna, Harischandra was an especial
worshipper of that deity; and his wife Satyavati was a form of
Jayai, one of Durga’s handmaids.

! Also read Rohita.{ Traces of his name appear in the strong-
holds of Rotas, in Behar] and in the Punjab. The Bhédgavata
has a legend of his having been devoted to Varuna, before his
birth, by his father, ‘who, having, on various pleas, deferred

* Chapter VIIL

+ In the Vdyu-purdria; in the Bhdgavata-purdia, IX., VIIL,, 8; in the
Linga-purdra, Prior Section, LXVI., 11, 12; and in the Harivahéa, $I. 756.

1 The Harivahéa states that he founded Rohitapura.

“Harischandra was a very great conqueror; and his son Rohita or
Rohitdéwa founded, and is said to have resided at, the fortress which,
from him, is called Rohitds, a name corrupted, in our maps, to Rotis.”
Hamilton’s Genealogies of the Hindus, &c., p. 32.
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Chunchu,'* who had two sons, named Vijaya and Sude-
va.+ Ruruka’ was the son of Vijaya, and his own son
was Viika,! whose son was Bahu (or Bihuka§). This
prince was vanquished by the tribes of Haihayas and
T4lajanghas,? || and his country was overrun by them;

offering his son, as promised, was afflicted by a dropsy. Rohita,
at last, purchased Sunaliepha, T who was offered, as a victim, in
his stead: see hereafter, note on Sunah$epha. **

2 Omitted: Agni, Linga, 1 and Matsya.

! Omitted: Agni. Dhundhu: Lingal} and Kiarma. Champa,
founder of Champamalini:§§ Bhagavata. ||| But all other authorities
make Champa a different person, a descendant of Anga: see fa-
mily of Anu, of the lunar race. 19 .

? Kuruka: Linga*** and Kuirma. Bharuka: Bhigavata. $1+

* Descendants of Yadu. The first springs from a prince who

* Several MSS. give Chanchu; and other Purahas, and also the Hari-
vahéa, exhibit the same variety.

+ Vijaya was son of Sudeva, according to the Bhdgavata-purdia, 1X.,
VIIL, 1. Instead of Sudeva, the Linga-purdsia, Prior Section, LXVI,
12, has Sutejas.

t One MS. has Vfisha. The Vdyu-purdita reads, in different MSS.,
Viitaka and Dhritaka,

§ I find this, the longer, form only in the Bhdgavata-purdia, 1X,
VIII, 2.

|| These are said to be a branch of the Haihayas. See the Transla-
tor's last note on Chapter XI. of this Book. '

& Corrected, here and just below, from «“Sunpah$ephas.” See the Bhd-
gavata-purdria, 1X., VIL, 19, 22.

*++ Chapter VII. of this Book.

++ I find Harita, followed by Dhundhu, in the Linga-purdiia, Prior
Section, LXVI, 12:

g Qfgaany gyt =i

4! See the preceding note.

§8 I find Champdipuri.

i IX., VIIL, 1.

o« Chapter XVIIL of this Book.

+#+¢ This Purifa has Ruchaka, in some MSS.
++ IX,, VIIL, 2.

1L 19
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in consequence of which, he fled into the forests, with
his wives. One of these was pregnant; and, being an
object of jealousy* to a rival queen, the latter gave her
poison, to prevent her delivery. The poison had the
effect of confining the child in the womb for seven
years. Béhu, having waxed old, died in the neighbour-
hood of the residence of (the Muni) Aurva. His queen,
having constructed his pile, ascended it, with the de-
termination of accompanying him in death; but the
sage} Aurva, who knew all things, past, present, and
to come, issued forth from his hermitage, and forbade
her, saying: “Hold! hold! This is unrighteous. A val-
iant prince, the monarch of many realms,§ the offerer
of ‘many sacrifices, the destroyer of his foes, a univer-
sal emperor,| is in thy womb. Think not of commit-
ting so desperate an act!” Accordingly, in obedience
to his injunctions, she relinquished her intention. The
sage then conducted her to his abode, and, after some
time, a very splendid boy was there born. Along with

is the twelfth, and the second, from one who is the eighteenth, in the
lunar line; and both are, thus, contemporary with a prince who is
the thirty-fifth of the solar dynasty. The Viyu adds, that they were
asgisted by Sakas, Yavanas, Kdmbojas, Piradas, T and Pahlavas.

* This is an inference. The original runs: APTH WA wﬁ'ﬁmp
M A T

+ Aérama.

t Bhagavat.

§ femyaEsufacfaNiaTsa: |.

|| Chakravartin. :

« Corrected from “Paravas,”—a typographical error, presumably.
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him, the poison that had been given to his mother was
expelled; and Aurva, after performing the ceremonies
required at birth,* gave him (onthat account) the name
of Sagara (from Sa, ‘with’, and Gara, ‘poison’). The
same holy sage celebrated his investure with the cord
of his class, instructed him (fully) in the Vedas,{ and
taught him the use of arms, especially those of fire,
called after Bhargava.:

When the boy (had grown up, and) was capable of
reflection, he said to his mother, (one day): “Why
are we dwelling in thishermitage? Where is my father?
And who is he?” His mother, in reply, related to him
all (that had happened); upon hearing which, he was
highly incensed, and vowed to recover his patrimonial
kingdom, and exterminate the Haihayas and Télajan-
ghas,§ by whom it had been overrun. Accordingly,
(when he became a man), he put nearly the whole of
the Haihayas to death, and would have, also, destroyed
the Sakas, the Yavanas, Kambojas, Paradas, and Pah-
lavas,! but that they applied to Vasishfha, the family-

! The Haihayas|| we shall have further occasion to notice. The

* Wﬂiﬁﬁﬁw gt f=T_r | The jdta-karman is described as

“a ceremony ordained on the birth of a male, before the section of the
navel-string, and which consists in making him taste clarified butter out
of a golden spoon.” Colebrooke’s Digest, &c., Vol. IIL, p. 104, note .

+ Insert ‘and all sciences’, m@ﬁ’mﬁn ]

t Read “called after Bhfign”: G FTHY WINITER | Tho
Vdyu-purdria alleges that Sagara’s instructor in the use of such arms
was Bhfigu himself. For Hindu fiery weapons, vide supra, p. 81, note ».

§ Add “and others,” adi.

|| For mention of this race in a medieval inscription, see the Journal
of the Asiatic Society of Bengal, 1862, p. 117, line 1.

19*
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priest* (of Sagara), for protection. Vasishfha, regarding
them as annihilated (or deprived of power), though

Sakas+ are, no doubt, the Sace or Sakai of the classical geogra-
phers,—Scythians and Indo-Scythians, Turk or Tartar tribes, who
established themselves, about a century and a half before our
era, along the western districts of India, and who are, not im-
probably, connected with our Saxon forefathers. The Yavanas}
are the Ionians or Greeks. The Kdmbojas§ were a people on the
northwest of India, of whom it is said, that they were remarkable
for a capital breed of horses. There is an apparent trace of their
name in the Caumojees of Kaferistdin, who may have retreated to
the mountains before the advance of the Turk tribes. (Elphinstone’s
Account of the Kingdom of Caubul, &c., 1st ed., p. 619: see, also,
Vol.IL, p.182, note 1). The Paradas|| and Pahlavas ¥ or Pahnavas
may designate other bordering tribes in the same direction, or
on the confines of Persia. Along with these, in the legend that
follows, the Bhigavata** enumerates Barbaras. ++ The Vayu adds
Mahishikas, {} Darvas, §§ Chaulas, ||| and Khasas; 7 the two former

* Kula-guru. + See Vol. IL, p. 165, note 8.
+ See Vol. IL, p. 181, note 6.
§ See Vol.IL, p. 182, notes 1, etc.; p. 183, note 3, and annotations
thereon.
|| See Vol.II., p. 182, note 4; p. 183, note :.
€ This, undoubtedly, is the right word; and, on the authority of all
my best MSS., I have amended the text accordingly, in the preceding
page, and in p. 294, infra. See Vol. IL., p. 187, note §. At p.339 of
that volume, I have silently corrected the statement previously made at
p- 168, note ||, that the Pahlavas are not named in the genuine Rdmdyasia.
** IX., VIIL, 5. Along with the Barbaras are there named only the
Talajanghas, Yavanas, Sakas, and Hajhayas. -
11 See Vol. II., p. 176, notes 8 and =+; p. 178, note §.
11 See Vol. II., p- 166, notes 8, etc.
§§ See Vol. II., p. 178, text and notes + and +}.
[ Identified, here, with the Cholas, for whom see Vol. IL, p. 178,
note 13, The Harivaméa, in the corresponding passage, has Cholas.
99 See Vol. II,, p. 186, note 5.
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living,* thus spake to Sagara: “Enough, enough, my

of which are people on the Malabar and Coromande! coasts; the
two latter are, usually, placed amongst the mountm.neers. of the
Hindu Kush. The Brahma Purdna lengthens the list with the
Kolas (the forest races of eastern Gondwana), the Sar;tas,-‘"x?nd
the Keralas,? (who are the people of Malabar). The H'arl Vamsa§
still further extends the enumeration with the Tushar.as or To-
khéras|| (the Turks of Tokharestan), the C%ﬁnas? (C}Emese), the
Madras** (people in the Punjab), the Kishkindhas 'H- (m,l\zlysore),
Kauntalas 3} (along the Nerbudda), Bangasl§§ (Bengal}s), S?,lwas I Il‘
(people in western India), and the Konkana.s 99 (or inhabitants (c;
the Concan). It is evident, from the locality of most of the ad-
ditions of the last authority, that its compiler, or corrupter, has
been a native of the Dekhin.

* Jivanmtitaka. The scholiast hereupon quotes the following stanza
from some ‘;I:nnamed Smditi: ﬁﬁﬁqg‘f&?‘;ﬁ ‘
m:nsl,nt:l;eusirl;:;;ﬁdligg pl:s::g: o,f the Ilarivmhéa,—n'am?ly, at 4l. 782,—
1 find, much more frequently than +,—yielding Kolas and

Sarpas, or else Kolasarpas,— 1 E G 1, &c.  All these,

I strongly suspect, are corruptions of ﬁw{m, an epi?het which the

Vdyu-purdia—see a fow lines before, in Professor Wilson's foot-note,—
lies to the Mahishikas.

aP? See Vol. II., p. 178, notes 1 and §. § SI. 182—184.

|+| See Vol. IL, p. 188, notes 5, etc. o See Vol. IL,, p. 181, note 7.

* Geo Vol. IL, p. 163, notes 11, efc. )
++ Tradition p’laces the Kishkindhas in Odra, or Orissa. See the Sab-

| te 3
dakalpadruma, sub voce; also, Vol. 11, p. 177, note 3.

"*aSl:vme MS’S. have Kontalas. And see Vol.IL, p. 157, notes 9, etc.
I‘lfmow not on what authority M. Langlois asserts, that these people,
“aux longs cheveux étaient prés des Tchinas.”

§§ “Vangas”, in Vol. IL., p. 166.

111} See Vol.IL, pp- 133—135; p. 156, note *.
a9 See Vol. IL, p. 178, notes 14 and §.
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son! Pursue no further these objects of your wrath,
whom you may look upon as no more.* In order to
fulfil your vow,t I have separated them from affinity
to the regenerate tribes, and from the duties of their
castes.” Sagara, in compliance with the injunctions
of his spiritual guide, contented himself, therefore,
with imposing upon the vanquished nations peculiar
distinguishing marks.; He made the Yavanas® shave
their heads entirely;§ the Sakas he compelled to shave
(the upper) half of their heads; the Paradas wore their
hair long; and the Pahlavas let their beards grow; in
obedience to his commands.? Them, also, and other

! And Kdmbojas: Vayu.

? The Asiatic nations generally shave the head, either wholly,
or in part. Amongst the Greeks, it was commor to shave the
fore part of the head; a custom introduced, according to Plutarch,
by the Abantes,—whom Homer|| calls 07tdev xopowvreg,—and
followed, according to Xenophon, by the Lacedemonians. It
may be doubted, however, if the Greeks or Ionians ever shaved
the head completely. The practice prevails amongst the Moham-
medans; but it is not universal. The Sakas (Scythians, or Tar-
tars) shave the fore part of the head, gathering the hair at the
back into a long tail, as do the Chinese. The mountaineers of
the Himélaya shave the crown of the head, as do the people of
Kaferistan, with exception of a single tuft, What oriental people
wore their hair long, except at the back of the head, is question-
able; and the usage would be characteristic rather of the Teun-
tonic and Gothic nations. The ancient Persians had long bushy

* FEAfHfASETgaRTgya; |
t Pratijnd.

t Veddnyatwa.

§ Muﬁdita-éims,

|| Tiiad. 11, 542,
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1 he established usages
riva races, he deprived of t 1 u
K; }(lsitlg;:li}:)?xs to fire* and the stufly of the Velilas é ::ed(i
fc)hus separated from religious vites,+ and aban

by the Brahmans, these different tribes became Mlech-

Ny orod
chhas. Sagara, after the recovery ofhis kingdom, reigne

i ] min-
over the seven-zoned earth, with undisputed do

jon.'t

i demonstrate. In Chardin:s

b Pers:p:fl 1;::1[15: :pl:‘;:(:\ey were again in vogue, it
e e th £ the last king, Fath Shah.  ane
| ; : ilar statement is given in ,

o vay“;o&:l.\’e 23(:8,5 1;;?@:15, Kambojas, Paradas, at‘l)d
X idded the PaundrakasT (people of western ?engz;t),
Pa'hla‘::‘s’ o of Orissa), Dravidastt (of the Coromand:z+ c](;a ‘_d;
Ohioe (ﬂ{ose Kiratas (mountaineers), and Dara.da.s*,( u in
e (qhmes;?.:lsh) From this passage, and a similar hon(;ate
o the' H'md"l in w‘hich the Chinas §§ are mentioned, t! etbird
o Ramaya‘l‘la: :'erred those works to be not oldq'ar than the o
Mr't KlapBroé lI:vhen the reigning dynasty of Thsin first gave th?

century B. U.,

time, : .
that country, in the reign ©

« Vashatkdra. See Vol. IL, p- 29, note §.

,r: %‘:ﬁ Eafas TR e A gaRuaafaag-

f A\
Vol. IL, p. 183 note .
?\ %?::'rected fr:)m «pahnavas.” The Ttranslator
83, note 3. Vide supra, p- 292,, no e"ﬁ[. L T do not et i the
PP fessor Wilson had ¢Paundras,” W 1c’77 e
o:i‘giirl) ° Tor the Paundrikas, seedVols. I:.,vgl. 1II ,p e ot AT
is i Jtered. e JL, pe
++ This is, perbaps, to be 2

|‘ E‘Se Whefe !ead Dla“aas. See 'Ol' II" P- l]iy te}(t’ aﬂd n0te 5.

ic. )
o) IL, p. 186 B0 eonsi { the Ramdyaria that the Chinas

§§ It is only in the Bengal yecension o

are mentioned. See

tions thereon.
B has Pahlavas in Vol. 11,

Yol. 1L, p. 176, pote *+.
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name to China (see, also, Vol.II,, P- 181, note 7). It was probable
he supposed, that the Hindus became acquainted with the Chine ,
only' a'bout 200 B. C., when their arms extended to the O 5?
but it is difficult to reconcile this date with the difference of :“ls ‘
betwq.aen the Rimdiyara, particularly, and the works of thetz .
of Vikramdditya. It would seem more likely, that the 1 tra
appellations were interpolated. It must have b;en a erioda elt:
some antiquity, when all the natjons from Bengal to tI;e Cor:-

mandel coast were considered as Mlechchhas and outcasts

CHAPTER IV.

The progeny of Sagara: their wickedness: he performs an Aswa-
medha: the horse stolen by Kapila: found by Sagara’s sons,
who are all destroyed by the sage: the horse recovered by
AmS$umat: his descendants. Legend of Mitrasaha or Kalma-
shapdda, the son of Suddsa. Legend of Khatwanga. Birth of
Réma and the other sons of Dasaratha. Epitome of the history
of Rdama: his descendants, and those of his brothers. Line of
Kusa. Brfihadbala, the last, killed in the Great War.

SUMAT]I, the daughter of Kadyapa, and Keginf,* the
daughter of Raja Vidarbha,{ were the two wives of
Sagara.'! Being without progeny, the king solicited

¢ So the Ramdyana.§ Sumati is called the daughter of Arish-
{anemi:|| the Mahabhdrata¥ calls her Saibys. The story of Sa-

* This was the elder wife, the Vdyu-purdia alleges.

+ In the Vayu-purdia and Harivamda, he is called simply Vidarbha.

+ The following genealogy is given in the Rdmdyasda, Bdla-kdrda,
LXX., 19—37: Brahmd, Marichi, Kadyapa, Vivaswat, Manu, Ikshwiku
(first king of Ayodhys), Kukshi, Vikukshi, Bana, Anarafiya, Prithu, Tri-
$anku, Dhundhumira, Yuvaniéwa, Mandhatfi, Susandhi, Dhruvasandhi
(with Prasenajit), Bharata, Asita, Sagara. The same detail is found in
the Ayodhyd-kdida, CX., 5—24.

In the Bengal recension of the Rimdyara, Adi-kdnda, LXXIL, Angiras
and Prachetas intervene between Kasyapa and Manu, Vivaswat being
omitted ; as is Kukshi, also.

‘The Ayodhyd-kdrda, CXIX., in the same recension, names, somewhat
discrepantly: Brahma, Marichi, Kasyapa,—and then, a break being an-
nounced,—Vivaswat, Manu, Tkshwaku, Kukshi, Vikukshi, Refiu, Pushya,
Anarafya, Pfithu, Tridanku, Dhundhumara, Yuvanaéwa, Mindhatfi, Su-
sandhi, Dhfitasandhi (with Prasenajit), Bharata, Asita, Sagara.

Most of this is very different from what we meet with in the Purafas,

§ Bdla-kdida, XXXVIIL, 3, 4.

]| This is another name of Kadyapa. See Vol. II., p. 28, note 2. For
the stanza there cited from the Makdbhdrata, see the Sénti-parvan,
8l. 71574, 9 Vana-parvan, sl. 8833.
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the aid of the sage Aurva, with great earnestness;*
and the Muni pronounced this boon, that one wife
should bear one son, the upholder of his race, and
the other should give birth to sixty thousand sons;
and he left it to them to make their election. Kesinf
chose to have the single son; Sumati, the multitude:
and{ it came to pass, in a short time, that the former
bore Asamanjas,” a prince through whom the dynasty
continued; and the daughter of Vinat4,: Sumati, had
sixty thousand sons. The son of Asamanjas was Am-
sumat.

Asamanjas was, from his boyhood, of very irregular
conduct.§ His father hoped, that, as he grew up to
manhood, he would reform; but, finding that he con-
tinued guilty of the same immorality, Sagara abandon-
ed him. The sixty thousand sons of Sagara followed
the example of their brother Asamanjas. The path
of virtue and piety being obstructed, in the world, by
the sons of Sagara,|| the gods repaired to the Muni¥

gara and his descendants is told at length in the Ramayana, First
Book; and in the Mahdbhdrata, Vana Parvan, 1II., 106, et seq.;
as well as in most of the Puranas. -

' Or Panchajana:** Brahma.t+

* Samddhi, = chittartkdgrya, the scholiast says.
+ Insert “the Rishi having pronounced ‘So be it™: qYfq | -

wrfafgd

1 See Vol. II., pp. 26 and 73. § Apavtitta.

|l IR TR st |

€ Substituted for Rishi.

** This is an epithet of Asamanjas, ini the Harivamda, 4l 802, ef seq.
+ Adamanja: Rdmdyarid, Vdyuspurdria, and Linga-purddae, Asatadnjasi:
Bhdgavata-purdda, X, VIIL, 14. S
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Kapila, who was a portion of Vishnu,” free from fault,
and endowed with all (true) wisdom. Having approacl.l—
ed him with respect, they said: “O lord, what will
become of the world, if these sons of Sagara are per-
mitted to go on in the evil ways which they have lef%rn-
ed from Asamanjas! Do thou, then, assume a visible
form,+ for the protection of the afflicted universe.”
«Be satisfied”, replied the sage: “in a brief time, the
sons of Sagara shall be, all, destroyed.”

At that period, Sagara commenced the (performance
of the solemn) sacrifice of a horse, who was gua,rde.d
by his own sons: nevertheless, some one stole the ani-
mal, and carried it off into a chasm in the earth. Sa-
gara commanded his sons to search for the steed; and
they, tracinghim by the impressions of his hoofs,follow-
ed his course, with perseverance;- until, coming to the
chasm where he had entered, they proceeded to en-
Jarge it, and dug downwards, each, fora leag%le.t Com-
ing to Pétala, they beheld the horse wandering freely
about; and, at no great distance from him, th.ey saw
theRishi Kapila sitting, with his head declined in med-
jtation,§ and illuminating the surrounding space with
radiance as bright as the splendours of the .autmn‘nftl
sun shining in an unclouded sky. |l Exclaiming “This

* Purushottama, in the original.
4 “Visible form™ is to render éarira, ‘body’.

! qEUTARARR WA AATHIALQT |
§ This specification does not appear in the original. See the mext
note.

| ErETTER TR GHHT RN AT RGIATAR-
L) f{‘lwﬁ Ffaa YR | Commentary: HYER | HY-
TaaR |

e e e e

7 it
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is the villain who has maliciously interrupted our sacri-
fice, and stolen the horse: kill him! kill him!” they ran
towards him, with uplifted weapons. The Muni slowly
raised his eyes,* and, for an instant, looked upon them;

~and they were reduced to ashes by the (sacred) flame
that darted from his person.*

! The Bhagavatat has, for a Purdna, some curious remarks
on this part of the story, flatly denying its truth:

LR CIRNLCLREEIE G
S faT@ta @ G g
qRFCar qrgraat -
491 FTTEAR
gy faufga:
: w9 gogfa
“The report is riot true, that the sons of the king were scorch-
ed by the wrath of the sage. For how can the quality of dark-
ness, made up of anger, exist in a world-purifying nature, con-
sisting of the quality of goodness;—the dust of earth, as it were,
in the sky? How should mental perturbation distract that sage,
who was one with the Supreme, and who has promulgated that
Sépkhya philosophy which is a strong vessel by which he who

is desirous of liberation passes over the dangerous ocean of the
world, by the path of death?”}

* Thb original, ﬂf’(ﬂﬁﬂiﬁﬁﬂ, implies that he cast his eyes about,
1 IX,, VIIL, 12, 13,

1 Burnouf’s more exact translation of this passage is as follows:

“Elle n’est pas vraie la tradition qui prétend que les fils du roi furent
détruits par la colére du sage; comment en effet les Ténébres que pro-
duit 1a colére eussent-elles pu exister chez un sage, dont la Bonté était
le corps, et qui purifiait le monde? c’est comme si I'on voulait attribuner
au ciel la poussiére née de la terre.

“Comment eiit-il pu croire & des distinctions [comme elles d'ami et

BOOK IV., CHAP. IV. 301

When Sagara learned that his sons whom he had
sent in pursuit of the (sacrificial) s’t.eeq had' bee}aln ge-
stroyed by the might of the great Rns}.n Kapila, he }T-
spatched Arhsumat, the son of Asamanjas, to effect the
animal’s recovery. The youth, proceefllng by the (deep)
path which the princes had dug, arrived Wher.e Kapila
was, and, bowing respectfully,” pra.yed"' to him, (and
so propitiated him), that the saint said: “Go, (my son),
deliver the horse to your grandfather; and del.nand a
boon. Thy grandson shall bring down the river of
heaven! (on the earth).” Axhéumat.: requested, as a
boon, that his uncles§ who had perished throug}} the
sage’s displeasure | might, although unworthy of it, l;g
raised to heaven, through his favour. “I have to
you,” replied Kapila, “that your grandson shall bring
down upon earth the Ganges (of the gods); and, when
her waters shall wash the bones and ashes of thy grand-

i : 'Espri 3 ui dirigea ici-bas le
d’ennemi], ce sage identifié avec lEspnt‘ Sl’lgreme, qui d -bs
so:ide vggseau ge la doctrine Sinkhya, & Vaide (luq.uel I’homme des.uel;:;
de se sauver traverse le redoutable océan de l'emsten@, ce chemin
la mort?” ) ) -
aA tolerably full account of Kapila will be fou.nd in my edition of
the Sdnkhya-sira, Preface, pp. 13—21. Several 1:hlll:gs:A l.lo:.vev;r, .a:e tof

t out, by the Asiatic Society o
be corrected there; as the work was sent y i f
Beongal, without my authority, and while I was known to be still em

- ployed on what would have made ten or twelve pages of additional matter,

including various readings of MSS. collated since I left India, besi('ies
minute indexes and numerous emendations. :Ihe copies of the Da,fa-rupa
in circulation are similarly unamended an; I;Iterfec‘tl. Cdod

* Bhakii-namra. t Tus dva, a -

+ «River of heaven” is for Ganga, the wo.rtg.ln the S‘ansknt. et

é Arhdumat rather strangely calls them pitfi, ‘fathers’. The scholias
explains that the term is used for pitiivye. '

|| The original has HPTEEAT» «gmitten by the punishment of
a Brahman.”
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father’s sons,” they shall be raised to Swarga. Such
.18 the efficacy of the stream that flows from the toe of
Vishnu, that it confers heaven upon all who bathe in
it designedly, or who even become accidentally immers-
ed in it: those, even, shall obtain Swarga, whose bones,
skin, fibres, hair, or any other part, shall be left, after
death, upon the earth which is contiguous to the Gan-
ges.” Having acknowledged, reverentially, the kind-
ness of the sage, Amsumat returned to his grandfather,
and delivered to him the horse.} Sagara, on recover-
ing the steed, completed his sacrifice, and, in affection-
ate memory of his sons, denominated Sigara the
chasm which they had dug.':

! Ségara is still the name of the ocean, and, especially, of the
Bay of Bengal, at the mouth of the Ganges. On the shore of
the island called by the same name, tradition places a Kapilds-
rama, or hermitage of Kapila, which is still the scene of an an-
nual pilgrimage. Other legends assign a very different situation
for the abode of the ascetic, or, the foot of the Himdlaya, where
the Ganges descends to the plains.§ There would be no incom-
patibility, however, in the two sites, could we imagine the tra-

* “Thy grandfather's sons” is an expansion of the word for ‘them’.

+ TR FUATATAATINN |
! IR TASHIET g FUATATY; “and, from love of his

sons, he set up the ocean as a son.” :
Sdgara, the word here used for ‘ocean’, is, in form, patronymic of Sagara.
agara, s g

The commentator says: FTIT W: (aﬂﬂ‘ﬁfiiﬂt( | 3q UHT-
FAONAT JIR FUITHTE QYTIgTHE | afegIgie aaqr-
Forard: |

§ In the Padma-purdia, Kapila is said to have dwelt in the village
of Indraprastha.

giratha, who brought

03
BOOK 1V., CHAP. IV. 3

1 1 Bha-

+ 4 nat was Dilipa;! his son was
T AmsumaGangé dowri to earth; whence
The son of Bhagiratha was

, *
che is called Bhagirathi. 3 his son was Ambarf-

&rata:?+ his son was Nabhagas . -
5;:.3,&: son was Sindhudwipa;? }}ils fs.on dv:‘aszg;;
, i be 'iend ¥ o
séwa:t8 his son was Rituparna,|| the ire ; ’
:ligf;,di)rofoundly in dice.’ The son of Rituparna Was

I—— — -
.
eriod when the ocean washed, as it appears

dition referred to & P ¢ the Himalaya, and Saugor (Sagara)

once to have done, the base o

was at Haridwara.

1 Or Khatwanga: Brahma an
Vide infra, p. 311, note 1. '
Viérata: 11 Linga.

d Hari Vamsa:** but this is, ap-

parently, an error. .
2 Omitted: Matsya and Agnl.

3 N4bha: !} Bhagavata.

4 Ayutayus:§§ Vayu, Linga, an
Avutsjit:|||| Brahma.

y’ sjm-gm:, ¢knowing the heart

d Kirma. Srutdyus: Agni.

of the dice.’ The same epi-

70 ives the following quotation:
* The Vdyu-purdiia hereupon gives .
FAGTETAHT AT Qs S
i FAA: |

a" - (3 "
AWTETOTA I FAA Sqfrad o
Two stanzas are here promised; but only one 1s cited.

i tra.
A single MS. has Suh? 3
-‘; According to the Bhagavata—.purana,
Né;)ha; Ambarisha being there omitted.

i tayus. s )
§ 1o tro o e e Tt i a‘aynd gives the patronym Artaparna

|| The Harivaméa has Ritaparfa,

to Suddsa.
Sahdya. o
‘1‘1 S1. 808. Khatwdnga is given ther.e nth lipe
as the name of a royal sage, appears in the g
tt 1 find Sruta. e
o Corrected from «Nabhin".

/ -purdha.
, too, reads the Bhdgavata-purd
|§]§H ST(;Jis is’ the reading of the Harivahia, also.

1X., IX, 16, he was son of

s Dilipa's surname. Khatwanga,
avata-purdia, IL, I.,13.

i B

- i
e
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PP .
Sarvakima; h_xs son was Sud4sa; his son was Sau-

thet, as well as that of ‘friend of Nala,’ is given him in the Viyu
Bhdgavata, and Brahma Purinas, and in the Hari Vamda anc;
leaves no doubt of their referring to the hero of the stor): told
fn the Mahdbhirata. Nala, however, as we shall hereafter see
18 some twenty generations later than Rituparr'la, in the samej
family; and the Véyu, therefore, thinks it necessary to observe
that two Nalas are noticed in the Purinas, and the one here ad-,
verted to is the son of Virasena:
W= Frfafa @t gy gt

LSS SR T
whilst the other belongs to the family of Ikshwéku. The same
Passage occurs in the Brahma Purdria and Harj Vamsa; t and the
commentatori on the latter observes: ferqerTarsy T AR-
YATANTR™: | ‘Nala the son of Nishadha js different from
Nala the son of Virasena.’ It is, also, to be observed, that the
Nala of the tale is king of Nishadha, and his friend Rituparﬁa is
king of Ayodhys. The Nala of the race of Ikshwéku is king of
Ayodhyd; he is the son of Nishadha, however; and there is, evi-
dently, some confusion between the two. We do not find ’Vl'ra-
sena, or his son, in any of the lists. Vide infra, p. 320, note 1.

! There is considerable variety in this part of the lists; but
the Vayu and Bhagavata agree with our text. The Matsya, and
others make Kalmédshapida the son or grandson of Rituparﬁa,

* Sarvabhauma: Linga-purdia.
+ 8L 831, 832:

LI ACERE LK) LT
BNPUAAR AR A Al

We read, too, in the Linga-purdsia, Prior Section, LXVI,, 24, 25:

\ T AT et gOwy gea |
TATTGIOHT: 0

1 Nilakantha,
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d4sa, named, also, Mitrasaha.'*

and place Sarvakima, or Sarvakarman, after him.t See further
on.}

! The Vayu, Agni, Brahma, and Hari Vamsa read Amitrasaha,
‘foe-enduring;’§ but the commentator on our text explains it Mi-
tra, a name of Vasishtha, Saha, ‘able to bear’ the imprecation of;||
as in the following legend, which is similarly related in the Bha-
gavata. T It is not detailed in the Vayu. A full account occurs

* The Bhdgavata-purdsia, IX., IX., 18, says that he was called Kal-
mashanghri, also. This is a synonym of Kalmashapada, for which epithet
vide infra, p. 308,

+ In the Harivanéa, . 817, Sarvakarman appears as son of Mitrasaha.
In the next two stanzas, the names of his successors are: Anaranya,
Nighna, Anamitra (and Raghu, his brother), Duliduha, Dilipa.

1 Vide infra, p. 313, note 1.

§ The first and fourth works named have—as has, also, the Linga-pu-
rdia, Prior Section, LXVI., 27,—T®T f@W=I®|T:; the second and third,
KR ﬁﬁqg:. The words of our text are aﬁﬂfﬂ‘ ﬁ?m;
and here, but for the commentary, there is just as good reason as there
is in the other instances, to infer that the name is Amitrasaha. The mo-
mentary indignation of Sauddsa against Vasishtha justifies but ill the
supposition that the term amitra, ‘enemy’, was applied to the latter.
The Bhdgavata-purdra, 1X., IX., 18, in its FTHTATAE ¥, reads Mitra-
sgha, unmistakably; and so does the Mahdbhdrata, fidi-parvan, 4l. 6720,
Aswamedhika-parvan, $l. 1690.

In Dr. Goldstiicker's Sanskrit Dictionary there is, however, an article
HfAIYE, which word there points to our king, “also called Saudssa:
according to the Vdyu-, Agni-, Brahma-Pur. and the Harivansa; the

Vishriu- Pur. calls him Mitrasaha.” Were not these particulars taken from
the note under annotation? Even a reference to so accessible a work
as the Hdrivam$a would have suggested a doubt of there being such a
name as Amitrasaha.

|| The commentator’s words are: fﬂ‘i‘ a‘rﬂ’ﬁ Hrwg Wﬁsﬁ:
‘qﬁ q_| L faggesA | This imports, that Mitrasaha was so called,

because, though he had it in his power to retaliate, in kind, the curse of
his friend (mitra), namely, Vasishtha, he forbore (sakate sma, from sah).
q IX,, IX., 19—39.
IIL 20
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The son of Sudasa, having gone into the woods to
hunt, fell in with a couple of tigers, by whom the forest
had been cleared of the deer.* The king slew one of
these tigers with an arrow. At the moment of expiring,
the form of the animal was changed, and it became
that of a fiend} of fearful figure and hideous aspect.

in the Mahdbhdrata, Adi Parvan, s. 176, but with many and im-
portant variations. Kalmashapdda, whilst hunting, encountered
Saktri,} the son of Vasishiha, in the woods, and, on his refusing
to make way, struck the sage with his whip. Saktri cursed the
king to become a cannibal; and Viswdmitra, who had a quarrel
with Vasishtha, scized the opportunity to direct a Rakshasa to
take possession of the king, that he might become the instrument
of destroying the family of the rival saint. Whilst thus influenced,
Mitrasaha, a Brahman, applied to Kalmédshapida for food; and
the king commanded his cook to dress human flesh, and give it
to the Brahman, who, knowing what it was, repeated the curse
of Saktri, that the king should become a cannibal; which ta-
king effect with double force, Kalmdshapida began to eat men.
One of his first victims was Saktri, whom he slew and ate, and
then killed and devoured, under the secret impulse of Viswami-
tra’s demon, all the other sons of Vasishtha. Vasishtha, how-
ever, liberated him from the Rakshasa who possessed him, and
restored him to his natural character. The imprecation of the
Brahman's wife, and its consequences, are told, in the Mah4bhs-
rata, as in the text; but the story of the water falling on his feet
appears to have grown out of the etymology of his name, which
might have referred to some disease of the lower extremities;
the prince’s designation being, at length, Mitrasaha Saudésa Kal-
mashapéda, or, ‘Mitrasaha, son of Suddsa, with the swelled feet.’

* Apamtiga.
t+ Rakshasa.
1 On the correct name, Sakti, vide supra, p. 35, note }:.

s
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Its companion, threatening the prince with its ven-
geance, disappeared.

After some interval, Saudésa celebrated a sacrifice,
(which was conducted by Vasishtha). At the close of
the rite, Vasishtha went out; when the Rékshasa, the
fellow of the one that had been killed in the figure of
a tiger, assumed the semblance of Vasishtha, and (came
and) said (to the king): “Now that the sacrifice is ended,
you must give me flesh to eat. Let it be cooked; and
I will presently return.” Having said this, he with-

. drew, and, transforming himself into the shape of the

cook, dressed some human flesh, which he brought to
the king, who, receiving it on a plate of gold, awaited
the reappearance of Vasishtha. As soon as the Muni
returned, the king offered to him the dish. Vasishfha,
surprised at such want of propriety® in the king, as his
offering him meat to eat, considered what it should be
that was so presented, and, by the efficacy of his med-
itations, discovered that it was human flesh. His
mind being agitated with wrath, he denounced a curse
upon the Raja, saying: “Inasmuch as you have insulted
all such holy ment as we are, by giving me whatis not
to be eaten, your appetite shall, henceforth, be excited
by similar food.” ’

«It was yourself,” replied the Raja to the (indignant)
sage, “who commanded (this food to be prepared).”
«By me!” exclaimed Vasishtha. “How could that have
been?” And, again having recourse to meditation,:

* Dauli$ilya.
+ Tapaswin.
+ Samddhi.
20°*

e
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he detected the whole truth. Foregoing, then, all dis-
pleasure towards the king,* he said: “The food (to
which I have sentenced you) shall not be your susten-
ance for ever: it shall (only) be so for twelve years.”
The king, who had taken up water in the palms of his
hands, and was prepared to curse the Muni, now con-
sidered that Vasishtha was his spiritual guide,t and,
being reminded,! by Madayanti, his queen, that it ill
became him to denounce an imprecation upon a holy
teacher who was the guardian divinity of his race,§
abandoned his intention.|| Unwilling to cast the water
upon the earth, lest it should wither up the grain—
for it was impregnated with his malediction,—and
equally reluctant to throw it up into the air, lest it
should blast the clouds, and dry up their contents, he
“threw it upon his own feet.T Scalded by the heat
which the water had derived from his angry impreca-
tion, the feet of the Raja became spotted black and
white; **and he, thence, obtained the name of Kalmésha-
péda, or he with the spotted (kalmésha) feet (pada).t+

* FYPTITE IR/

+ In the original, this consideration is suggested by Madayanti.

+ Prasddita, ‘appeased.’

§ PEARLTATYARTITIA |

|| This, though implied, is not expressed in the Sanskrit.

T FYHEIRTY a9 W9y |-
qTa fa§g | “That water for cursing he threw neither on the earth

nor into the air, for sustenance of the grain or of the clouds; dut he
sprinkled his own feet with it.”

** This is borrowed from the scholiast, who says: FHTHAT HNYT-
@A |

it 8 RTIYATIAGT FIHTI AR FSTATHGTAT |

g € FHHUTENTAI |
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In consequence of the curse of Vasishtha, the Raja
became a cannibal * every sixth watch of the day, T (for
twelve years), and, in that state, wandered through
the forests, and devoured multitudes of men. OrT one
occasion, he beheld a holy person? engaged in .dalhance
with his wife. As soon as they saw his terrific form,
they were frightened, and endeavoured to escape; but
the (regal) Rékshasa (overtook and) seized the .hus(i
band. The wife of the Brahman, then, also desiste
from flight, and earnestly entreated t-pe savage § (}tlo
spare her lord), exclaiming: “Thou, Mitrasaha, art t. e
pride|l of the (royal) house of Ikshwaku,—not a (malig-
nant) fiend. 9 It 1s not in thy nature, who knowest the
characters of women, to carry off and devour my hus-
band.”** But all was in vain; and, regardless of .her
reiterated supplications, he ate the Bral'lmar?, as a tiger
devours a deer.¥f The Brahman’s Wlf:e, h‘l‘m?us with
wrath, then addressed the Raja, and said: “Since you
have barbarously disturbed the joys of a wedded pair,
and killed my husband, your death shall be the conse-

* TrEHTIHAE | ‘
i ime;” ¢ lose of every third
« sixth meal-time;” 2. €, at the ¢ ) 7
daﬁ\: Re';;ile :rviegri?\al is F1®, on which the comment is: Y
W garafgaTa |
+ Muni.
§ Bahu-Sasta.
|| Tilaka.
& Rdkshasa.

St RregET wErmATET R AT
Comment: '@"Iﬁ aﬂ’i m(ﬂfﬂit !

# 1 find padu.
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quence of your associating with your queen.”* So
saying, she entered the flames.

At the expiration of the period of his curse, Saudésa
returned home. Being reminded of the imprecation
of the Brahmani, by his wife, Madayanti, he abstained
from conjugal intercourse, and was, in consequence,
childless; but, having solicited the interposition of Va-
sishtha, Madayantf became pregnant.t The child, how-
ever, was not born for seven years, when the queen,
(becoming impatient), divided the womb with a (sharp)
stone, and was thereby delivered. The child was,
thence, called Asmaka (from Aéman, ‘a stone’). The
son of Aémaka was Mulaka, who, when the warrior
tribe was extirpated .upon earth, was surrounded and
concealed by a number of females;: whence he was
denominated Narfkavacha (having women for ar-
mour).! The son of Milaka was Dasaratha; his son

! His name, Milaka, or ‘the root’, refers, also, to his being
the stem whence the Kshattriya races again proceeded.§ It may
be doubted if the purport of his title Narikavacha is accurately
explained by the text. ||

Wt W )
t Hereabouts the rendering is free.
1 Rather, “surrounded and guarded by garmentless women:" ﬁ'ﬁ]—

gt ufard <RAa: | I find no other reading than this.

§ See the Bhdgavata-purdria, 1X., I1X., 40, and Sridhara’s supplementa-
tion thereof.

|| The Vdyu-purdria reports, as follows, on the origin of Mulaka’s
epithet :

was Ilavila;
Khatwanga,? (called, also,
between the gods and the Asur
former, to their succour,
Having, thus, acquired .the fr
heaven, they desired him to

L AP AR R @i @ 0 =
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* his son was Viéwasaha;t his son was
) Dilipa,’ who, in a battle
as, being called, by the
killed (a number of) the l.atte'r.
jendship of the deities I
demand a boon. He said

to them: “If a boon is to be accepted by me, then tell

i ion of my life.” “The

favour, what is the duration of my ]
;2:;’ :li fJ"of your life is but an hour,”§ the gods. 1ephedd.
Ongwhich Khatwénga, who was swift of motion,|| de-

1 This prince is confounded with an earlier Dilipa by the

Brahma Purana and Hari Vmi"néa.ﬂf

|

AR TQEAEAAc »

Parafurama is here intended, according to Slx:ldha;:;i mnl;ls :gmn'lr o

on the parallel passage in the Bhdgavala-purana,— [.l,d i;‘, 10, et

which, it may be conjectured, closely correspond, e

ve;:::,g to tile stanza quoted in the preceding extract, appea
re Y \

Linga—purdria, Prior Section, LXVL, 29.

MSS. has this name. ar giy o
l. Na(::dozlaovfﬂ:y The Viyu-purdiia reads, in differont MSS., ldavida
vila .

ivida, and Aidivida; the Linga-purdia, lavila; the Bhdgavata;;;umna,
m‘m ai’\ Compare the variants noticed in p. 246, note *,’«,mp al.m
"Alaa“ha.L' a-purdia interpolates Vtiddhasarman before VISWE.IS“ .into
-}"Tb? ";gme is frequently and variously corrupted, especx:1 yn o
K‘ﬁT' l;\“and Khatwanga. It does not seem necessary to dwe
atwan

these depravations.
§ Muluirta.

I Laghima-guita,

of assuming Jlevity,”

to the

b It must be equally easy '

geo Colebrooke’s Miscellaneous Essays, Vgl. 1., p. 250
. & Vide supra, P- 303, note 1; p. 305, note .

Four give Ilivila; others, 1da-

“tgndowed with lightness.” Laghiman is “the faculty

isi to the solar
i d by “rising along 2 sunbeam,
e 10 a,c;gept to travel a ray downwards.
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scended, in ]?'is easy-gliding chariot, to the world of
mortals. Arrived there, he prayed, and said: “If m
own soul ha.s never been dearer to me than (th.e sacred};
Brahmans; if I have never deviated from (the discharge
of) my duty; if I have never regarded gods, men a.ri;'
mals:,, vegc.et;a,bles, all created things,* as diﬂ':arent ,frm:
the }mpel'lshable;'}' then may I, with unswerving ste
attau:, to that divine being on whom holy sagesgmed['),
tate! Hav:mg thus spoken, he was united with tha.lt_;
supreme being,! who is Vasudeva; with that elder§
of all the gods, who is abstract existence,| and whose
form . cannot be described. Thus he (,)btained ab
sorption, according to this stanza, which was repeat d-
fo‘rmerly, by the seven Rishis: “Like unto Khafwa’me a,,
}v:nll be no one upon earth, who, having come fro%n
eaven, and dwelt an hour amongst men, became uni-

ted with the three worlds, b . e .
ledge of truth.”* T s, by his liberality and know-

! The te i ini i
rm for his obtaining final liberation is rather unusual;

7§ s '
§ FETEaT s, ‘By whom the three worlds were affected,

* Viikshadika.
+ Achyuta.
t Paramdtman,
§ Guru.
|| Satid-mdirdtman.
T wgTEW wuy wrw: SfggEt af
A L@ qufa )
ﬁ%aﬁt@gwm FEE aTo sHfaa
Comment: a;f;:‘“fé;zgam agm %a'q@‘qu !
i} N 3 * ' :
W | AT wwad weafafa Ef?amfwﬁqm
rfiEfar fafaarady s ) ot wfyerfaar e

According to this, partially accepted, the last two lies may be ren

P, LD Ml b e

A e o

o TS

o AR R R o e

TR AR S A I R S e D
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The son of Khatwanga was Dirghabéhu; his son
was Raghu; his son was Aja;* his son was Dagaratha.!

or beloved:’ + fagi®at:, the three worlds being identified with
their source, or the Supreme. The text says, of this stanza, :g:q'ﬁ,
and the Vayu, citing§ it, says, gfa gfa .|| The legend is, there-
fore, from the Vedas.

1 The lists here differ very materially, as the following com-
parison will best show:

Vishau. Matsya. 9
Kalmashapada Kalmashapada

Rimayana.**

Kalmashapada

dered: “by whom, arrived here below from paradise, having obtained an
hour's prolongation of life, the three worlds were mastered through wisdom
and self-surrender.” ,

The scholiast puts much more of Vedantism into these verses than it
is likely they were intended to convey.

Compare the Harivamda, $l. 809. The ordinary reading, there, in the
last line, is wﬂflﬁ-ﬁ":.
* The Bhdgavata—purdria, IX., X, 1, has Raghu, Pfithuéravas, Aja.

¥ ﬂﬁ?{ﬂfgﬂ can scarcely bear either of these meanings. Its most
probable signification, here, is ‘contemplate thoroughly’.

+ This means cexperienced’, i. e., recognized as vanity.’

§ The Vdyu-purdia has only the last two verses, and does not call

them a citation. It reads qﬁﬂ for
|| The Vadyu- urdfia uses this expression in connexion with something else:

- gRsgragTER WA Il

Khatwangada is, moreover, the form here presented.

« Whether the names particularized here, as in many other lists through-
out this work, are correctly represented, or not, 1 do not pretend to pro-
nounce. To this point I bave already adverted; giving the reason why
k with distrust, in most cases, upon any express
or implied claim to punctual accuracy as regards Paurahik minutice:
gee Vol. I., p. 153, note +. In annotating these volumes, all that, as 2
rule, I have undertaken to do, touching the numerous works referred to
in the Translator’s commentary, has been, to restrict myself to the most
important and most accessible of them, and to collate these, in such
manuscripts as are within my reach, and in the printed editions, with

my best diligence.
* Bdla-kdrda, LXX., 40—43; Ayodhyd-kdida, CX., 29—34.

we must, at present, loo

e s ‘.
i e e W D -
—— ‘4—4-—‘ - >

e i = T
e T D



314 VISHNU PURANA.

The god from whose navel the lotos springs became
fourfold, as the four sons of Daéaratha,—Réma, Laksh-

Vishnu, Matsya, Rimdyafa.
AsSmaka - Sarvakarman Sankharia *
Milaka Anaranya Sudarsana
Dasaratha Nighna " Agnivarna
Havila Anamitra S'l'ghraga
Vidwasaha Raghu Maru
Dilipa Dilipa Prasusruka }
Dirghabshu Aja Ambarisha
Raghu Dirghabihu Nahusha
Aja Ajapila Yayati}
Dasaratha Dasaratha Nébhiga
Aja
Dasaratha.

The Viyu, Bhigavata, § Kirma, and Linga agree with our text,
except in the reading of a few names: as, Sataratba, | for Daga-
ratha the first; Vairivira, for Ilavila; and Kiitasarman, V¥iddha-
Sarman, or Viiddhakarman, for Viswasaha. 9 The Agni and Brahma
and Hari Varhda agree with the second series, with similar occa-
sional exceptions; ** showing that the Purdfas admit two series,
differing in name, but agreeing in number. The Ramiyana, how-
ever, differs from both, in a very extraordinary manner; and the

variation is not limited to the cases specified; as it begins with
Bhagiratha, as follows:

* Corrected from “Sankana.” The Bengal recension of the Rdmdyaria
bas, in the Adi-kdrida, Sankbafia; in the Ayodhyd-kirda, Khanitra,

t For the Pauratik son of Maru, vide infra, p. 325, 1. 6.

i Both the genuine Rdmdyaria and the Bengal recension omit Yayiti
in the Ayodhyd-kdrda,

§ The readings of this Purifia I have detailed, as will have been
seen.

|| o read the Viyu-purdsia and the Linga-purdsia,

9§ Vide supra, p. 311, note +.

** All these, so far as the Harivaida is concerned, have been specified
in my annotations, '
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mana, Bharata, and Satrughna,*—for the protec.tl(;n :'r(?f
the world. Réama, whilst yet a boy, accomp:a’m; : I}Is-
wamitra, to protect his sacriﬁfze, ar.ld sle?v Tada h;ft .?
afterwards killed Maricha with his resistless shafts;:

Puranas. Ra'.mé'yaﬁa.§
Bhagiratha Bhagiratha
Sruta Kakautstha|
Nabhiga Ragh\} '
Ambarisha Kalmashapada
Sindhudwipa

Ayutdswa T

Rituparria

Sarvakama

Suddsa

Kalmashapada

The entire Pauranik series comprises twenty descents; and that
of the Rdmdyana, sixteen. Some of the last names of the poem

* Insert ‘as parts of himself,’ %‘n’aﬂ’ﬁ'ﬂ
e i i ¢ AT | “And, at the sacrifice,
: ardafagaTaTed g3 Y01 “And, at the sa
he*hﬁ?t‘) a distance Maricha, struck by the blast of Ius. shaft.
We read, in the Rdmdyaria, Ba'la—k.cirida, §XX., 16—18:
TYRT T4 QAT EITT AT
ATAE qCHIZTHAE qCHATEIH |
99 gTAFEY ATQEC " U )
¥ = m:mﬁmr LICEL W'%ﬂ;'l
g8 MATLA IR AT _
It appears, from this, that Maricha, struck, in th'e breast, by tlfe wea;
pon Mzsava,’ discharged from Rama’s bow, was projected, by the impact,

d yojanas, into the sea. )
: "i‘l;xzdrsiorg Jof the death of Maricha, in the gu;‘se of akg'ci?en Xd;;; at
] i i raiya-kdida, .
hands of Rama, is told in the same poem,
th; I;;Ias-kdrida, L}’(X., 39, 40; Ayodhyd-kdrda, 03(, 28, 29.
1l Corrected from the impossible “Kakutshtha.
% Vide supra, p. 303, notes 4, §, §§, and ||||.
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and Subdhu and others fell by his arms. He removed
the guilt of Ahalys, by merely looking upon her. In
the palace of Janaka, he broke, with ease, the mighty
bow of Mahe$wara, and received the hand of Sit4, the
daughter of the king, self-born from the earth,* as the
prize of his prowess.+ He humbled the pride of Para-
surdma, who vaunted his triumphs over the race of
Haihaya, ! and his repeated slaughters of the Kshattriya
tribe. Obedient to the commands of his father, and

cherishing no regret for the loss of sovereignty,§ he
entered the forest, accompanied by his brother (Laksh-

mana) and by his wife, where he killed, in conflict, Virs-

dha, Khara, Diishana, Jand other Rékshasas, (the headless
giant) Kabandha, and Bélin ¥ (the monkey monarch).

occur amongst the first of those of the Purdrias; but there is an
irreconcilable difference in much of the nomenclature, The Agni,
under the particular account of the descent of Rama, has, for his
immediate predecessors, Raghu, Aja, Dasaratha, as in our text;

and the author of the Raghu Vamsa agrees with the Puriias, **
from Dilipa downwards.

* Ayonija.
1 Virya-sulkd.

+ o Y
i l

§ FafwasaTREm: )

Il Corrected from “EKharadtshana”. The original is f’ﬂm‘({q-

‘lm?q | For Khara and Diishana, see the Rdmdyaria, 1, 1., 47; the
Reghuvarmsa, XIL., 42, 46; the Blzdgavala-purdria; IX,, X, 9; &ec. &e.

T HFYFIfEY | Hence I have altered “Bali”, which, however, is a
form that occurs elsewhere,
** With which of them, except the Agni-purdria? In the Raghuvarhia,

VI, 74—178, we find Dilipa, Raghu, Aja, and then, in VIIL, 29, Daga-
ratha,

N R L Bk b s i e L L
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Having built a bridge across the ocean,* and d-estrc.)yed
the whole Rakshasa nation, he recove,red, (his bride,)
Sit4, whom their ten-headed (king, R.avana,) had car-
ried off, and returned to Ayodhy4, W}th her, after shg
had been purified, by the fiery ordeal, from the sog
contracted (by her captivity), and hat'i been honourfe

by the assembled gods, (who bore witness to her vir-

tue).’

! This is an epitome of the Réméy?ﬁa, the heroic p;'er"n (')f
Vilmiki, on the subject of Rdma’s exp.lmts. A part of (t)he am:(;
yana was published, with a translation, by Messrs. a.re)"1 - :
Marshman, several years since; but a much r.nore corre:ct e ;;«;n
of the text of the two first books, with a Latin translatlonb(l). . ;
first and part of the second, have been mor:a Tecent!y pu 1see"'
by Professor Schlegel,—a work worthy of‘}ns '1llusfnf>us r';am .’s
A summary of the story may be found in Sir Wl]llam. on:so
‘Works, Maurice’s Hindustan, Moor’s' Pant.heon, &(.:. It ’}sh, atsez
the subject of the Uttara Rdma Charitra, in the Hl'ndu. ea 'I:'h ;
in the introduction to which an outline of the.\‘vbole is gwe;;. o
story is, therefore, no doubt, sufﬁcientl?' faxfnhar, even to hngtls-
readers. It seems to be founded on hlstoncal. facf; an.d.t. e fn
ditions of the south of India uniformly ascribe its civilization,

* 9T wTRafae | . o .
+ For Signor Gorresio’s edition of the spurious Rdmdyasia, see Vol. 11,
p- 190, note *. The genuine Rdmdyaria—which Professor l:?thlson fd::s
. o ' i ¥ osite edition of the
m to have known, save in Schlegel's comp
2':;5::0 books,—has been lithographed at Galctllltta a:;d I%omb?yr.edl":;
i the reader is referr
idea of the difference between the two,
:‘;:J (:fo]umal of the Royal Asiatic Society, Vol. XIX., pp. 303—30f,hand
to Dr. Muir's Original Sanskrit Texts, Part IV., pp. 377.-418. avel
seen .in India, no less than seven different commentaries on the Tea
Rdm’dymia; a copy of one of which, accompanying the text, was transcribed
nearly five hundred years ago.
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Bharata made himself master of the country of the
Gandharvas, after destroying vast numbers of them;*
an(’i Satrughna, having killed the Rakshasa chief, L;,-
KEZ?;I: .:on of Madhu, took possession of his capital,

Having, thus, by their unequalled valour and might,
rescued the whole world from the dominion of malig-
nant fiends, R4ma, Lakshmana, Bharata, and Satrughna
reascended to heaven, and were followed by those of
the people of Kosala: who were fervently devoted to
these incarnate portions of the supreme (Vishriu). §

Réma (and his brothers) had (each,) two sons. Kusa
and Lava were the sons of Rdma; those of Lakshmana
were Angada and Chandraketu;|| the sons of Bharata

the subjugation or dispersion of its forest tribes of barbarians
and the settlement of civilized Hindus, to the conquest of Lanké,.
by Rama.

* The original says that he destroyed thirty milli ;
o A y ! rty millions of terrible gan-
+ Ra‘nt!ler, “founded Mathurd”; the Sanskrit being nivesitd. Moreover
the original has nothing corresponding to “his capital”. ,
The Vayu-purdria reads:
ATUE 99W AT TS AYISH ¥ aaq |
A g 9 /g WiFdfyar
And the Bhdgavata-purdia says, at IX., XI., lnlil :
Ivy mijt: IS 99U IR CIEA |
magﬁﬁmmﬂﬁ g
’I‘hree' o.f my copies of the Vishru-purdia, and two of the Vd’yu have
Madburi, mste:;ad. of Mathurd. It is not altogether certain that M;dhm-é
was not the original name, and even that heard by Hiouen Thsang

! Strictly, “people of the city of Kodala,” ﬁ[m’ |

§ This sentence is very freely rendered.
|| A Chandraketu, prince of the city of Chakora, who was killed by

an emissary of King Sudraka, is mentioned in the Hi ]
is s arsh .
my edition of the Vdsavadatid, Preface, p. 53. acharia. Bee
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were Taksha* and Pushkara; ¥ and Subghu and Stra-
senalt were the sons of Satrughna.

1 The Viyu specifies the countries or cities over which they
reigned. Angada and Chitraketa §—as the Vayu terms the latter,
—governed countries near the Himalaya, the capitals of which
were Angadi and Chandravaktrd.|| Taksha and Pushkara were
sovereigns of Gandhara, residing at Takshadila T and Pushkara-
vati.** Subshu and Strasena reigned at Mathurd; and, in the latter,
we might be satisfied to find the Suraseniti of Arrian, but that
there is a subsequent origin, of perhaps greater authenticity, in
the family of Yadu, as we shall hercafter see.i} ¢Kusa built
Kusasthali on the brow of the Vindhya, the capital of Kosala;
and Lava reigned at Srévasti (vide supra, pp. 249, 263) in Uttara

* Two MSS. have the elongated form, Takshaka.

+ One of my MSS. has Pushkala; and so has the Bhdgavata-purdria.

+ All my MSS., and most of those of the Vdyu-purdia, have Sira-
sena. Srutasena: Bhdgavata-purdiia, IX,, XI., 13.

§ My MSS. have Chandraketu,—the reading of the Raghuvamia, XV.,
90, also. But Chitraketn is the name in the Bhdgavata-purdia, IX.,
XI., 12.

| feamdanaT® AT Uy a4 |
FgzaTgE a1 g Iq e g
Angadi is, here, located in Karapatha; as I find the name spelled. In
the line fcllowing this stanza, the country seems to be named, of which
Chandraketu's Chandravaktra was the capital; but, unfortunately, it is
illegible in all my MSS.
~ The Raghuvarhia, XV., 90, places both the brothers in Karapatha.
¢ A large number of useful roferences bearing on this city will be
found in Messrs. Boehtlingk and Roth’s Sanskrit- Worterbuch, sub voce.

v qrnTCFAEY fag wEy: gat agraE: |
ﬁqfﬁfa@ﬂtwaﬁfmgﬁl
frce fagrar gsrEat i
Takshadils and Pushkarivati have been identified with the Telfmle
of Ptolemy and the /Teuxelawtrg of Arrian. For the people of Gandhira,
see Vol. IL., p. 174, note 2.

++ See Vol. II, p. 156, note 2.
++ In Chapter XL of this Book.
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The son of Kusa was Atithi; his son was Nishadha;
his son was Nala;! his son was Nabhas;* his son was
Pundarika; his son was Kshemadhanwan; his son was
Devénika; his son was Ahfnagu;®t his son was Péri-

(northern) Kosala:’

FUY RNAAT T g I1f7 FUgst |

T fAfgar &9 feeoudaargy

SUCHIAE T 79 T AGTA: |

, AW WrARfaETar A AErua u§

The Raghu Vamsal|| describes Kusa as returning from Kusavati
to Ayodhy4, after his father’s death; but it seems not unlikely,
that the extending power of the princes of the Doab, of the lunar
family, compelled Riama’s posterity to retire more to the west
and south.

! The Bhagavata is the only Purdna that omits this name;
as if the author had been induced to correct the reading, T in order
to avoid the necessity of recognizing two Nalas. Vide supra,
p. 303, note 5.

? Here, again, we have two distinet series of princes, inde-

* Nabha, in a few MSS.

+ Rurn has hero been omitted by the Translator. One of my MSS.
—that which, I believe, Professor Wilson generally, and all but exclu-
sively, used,—here exhibits the mutilation g‘ﬂ‘ | 9. There is no
Rauru, however, in the Vdyu-purdia.

1 Query, , in ‘Kosdla'?

§ This extract is from a somewhat long quotation in the Vayu-purdia.

In a verse a little before these, we are told that Rima established a rule
of ten thousand years:

TN TR THT THARFHTCEA |
With this compare the Linga-purdia, Prior Section, LXVI,, 37.
|| XVI, 25. From the same work, XV., 97, it appears on what ground
the Translator identified one of the Kugdasthalis with Kusivati See
Vol. IL, p. 172, note 3}.
« He reads—IX., XIIL, 1,—Nabha, in its stead:
FUY Srfafaa@rfagasegay . |
And Nabha's son is Punidarika. '

R e T e T et I Vi ]
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+

. . 2
patra;* his son was Dala;'t his son was Chhala;®:
his son was Uktha;?§ his son was Vajranabha; his son

pendently of variations of individual names. Instead of the list
of the text, with which the Viyu and Bhdégavata nearly, and
the Brahma and Hari Vamsa indifferently, conform, we have, in
the Matysa, Linga, Kirma, and Agni, the following: Ahinagu, Il
Sahasra$wa (Sahaériya, or Sahasrabala), 9 Chandravaloka, Tara-
pida (or Taradhisa), Chandragiri, Bhanuratha (or Bln’l.llurnitrv:),**
and Srutdyus, with whom the list ends, except in the Linga,
which adds Bahula,tt killed by Abhimanyu: enumerating,
therefore, from Devanika, but seven or eight princes, to the
Great War, instead of twenty-three, as in the other series. T.he
Raghu Varhs$a gives much the same list as our text, ending with
Agnivarna. 13
! Bala: Bhagavata. Nala: Hari Vamésa.

3 Sthala: Bhagavata. Sala:§§ Viyu and Brabma. Sila: Raghu

Vaméa. |
3 Omitted: Bhagavata. 17

* My MSS. leave it very dubious whether tb.e name is Paripatra or
Périyatra. There are two mountain-ranges, one imaginary, and the other
real, regarding which there is, likewise, uncertainty as to the name
being Paripatra or Pariyatra. See Vol.IL, p. 123, note *+; p. 128, notes, 1. 8.

+ A single MS. gives Bala.

1 find Sala in one MS.

§ The Harivaméa, $l. 825, 826, has Ahinagu, Sudhanwan, Sala, Uktha.
For Sala I find Nala and Gaya, in some MSS. '

|| In some MSS. of the Linga-purdiia the name is Ahinara.

o Here, I believe, the Linga-purdria inserts Subha. )

+ Bhanuchandra seems to be the reading of the Linga-pwrdna.

++ I find Bfihadbala.

* Vide infra, p. 324, note ||.

§§ My MSS. of the Vdyu-purdia have Bala. . o

Il| Not so. The Raghuvaihéa, XVIIL, 17, make Sila son of Pariydtra,
and mentions no one corresponding to Chhala. ) )

49 The Raghuvansa has Unnabha, son of Sila. The Vdyu-purdria seems
to exhibit Auka.

IIL 21
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was Sankhandbha;'* his son was Dhyushitis§wa;?+ his

! Sankha: Brahma.? Khagana: Bhigavata. § :
? DushitdSwa: Vayu. Adhydshitiswa:|| Brahma. Vidbfiti:
Bhégavata.

* One MS. gives Sankhafia; one, Chhampana.

+ By the kindness of Professor Monier Williams, of Oxford, I am
enabled to state, that one of the MSS. of the text of the Vishiu-purdiia
which formerly belonged to Professor Wilson has mqﬁm:, i e,

Adbyushitadwa; another, Y qﬁm:, the same name, or else Dhyu-

shitdéwa; another, qHY Eg'r?w?ﬂ’ai » & €., Vyulthitdéwa, or Avyutthitadwa,
Again, all Professor Wilson’s and all my own MSS. that contain both
the text and the commentary here read Y ?{gﬁwamts while my
other MSS.—except one which has q&Y %ﬁl’?ﬂ"g: ,—give TRTH-
fqarg: or ‘J!’gm"lg‘rﬂm:, t. e., Dhyushitdswa and Vyushités’w\;.
Dhyushitadwa is the name—corrupted, in some copies, into Vyushitiéwa,—
in the Vdyu-purdia, where we read:
U™ O fagryfiary ofa g -
tearggagtia s faxag: T

In the Harivaméa, likewise, the true reading, as shown by my best
MSS., is, undoubtedly, Dhyushitdswa, This has been corrupted into Vyu-
shitdswa, and regularized into Adbyushitd$wa. Vyutthitaéwa looks like a
heedless and uninquiring venture at emendation, on the part of the com-
mentator on the Vishiu-purdia.

Conclusively, we find, in the Raghuvamia, XVIIL, 23:

agrRER giaTET
fu=i wug wwwfaew
yadfare

. gUfeRy ¥ Yhyargas:

“On his [Sankhania’s] death, one endued with the effulgence of the sun,
handsome as the Aswins, and whom those tonversant with antiquity call
Dhyushitdéwa,—the horses of kis troops having encamped on the declivity
of the sea-shore,—acceded to the dignity of Ais fathers.”

My best MSS. of the Raghuvamsa read as above; and the best MSS.
of Mallindtha’s commentary that I have actess to pive, likewise, Dhyushi-
tiswa. Moreover, from a grammatical point of view, Kalidasa's very
etymology, and, similarly, Mallinitha's gloss, unquestionably favour this
name, as against Vyushitdéwa,

The strange, but not unjustifiable, name Dhyushitaswa would naturally
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son was Viswasaha;'* his son was Hirafyanibha,¥
who was a pupil of the mighty Yogin Jaimini, and
communicated the knowledge of spiritual exercises:
to Yajnavalkya.” The son of this saintly king was

! Omitted: Brahma and Bhégavata.
? Omitted : Brahma and Hari Vamsa; but included, with simi-
lar particulars, by the Vayu,§ Bhigavata, and Raghu Vamsa.

provoke, to a careless scholar, a surmise of mistake; and the close re-
semblance between Y and 9, hastily written, may have seemed to
support such a surmise. We thus see how, in all likelihood, Vyushi-
tadwa originated.

“ Abhyutthitaswa”, the name in the former edition of the work under
annotation, is in none of the MSS. that were used by Professor Wilson;
and I have dismissed it for Dhyushitdéwa. It may be added, that Vyutthi-
tadwa is the name in the translation of the Vishiu-purdria that was
prepared for the Professor in Bengal.

Messrs. Boehtlingk and Roth, in their Sanskrit- Worterbuch, referring
to Professor Lassen,—who confessedly copies from Professor Wilson,—
insert Adhyushitadwa, an unavowed alteration of Adhyushitd$wa.

Turning, for comparison, to the Sanskrit Dictionary of Dr. Gold-
stiicker, we here find that very ecritical work not only scrupulously
holding with Professor Wilson, even to his long and short vowels, but
doing so in silence, and, manifestly, without any care of verification.
Abhyutthitddwa is registered; and equally is Adhyushiti$wa,—a name I
have found nowhere,—for the constituent participle of which, rendered
“very diseased,” recourse is had to the verb 4sh, agrotare, a mere in-
vention, there is reason to suspect, of the grammarians. At the same
time, Kaliddsa's word should seem to have escaped the observation of
the learned and researchful lexicographer.

+ And Harivamsa. § Sankhafia: Vdyu-purdia and Raghuvarmsa,

[| On this and “Dushitiswa”, see note { in the preceding page and
the present,

* And so reads the Vayu-purdia.

1 In one view, the Bhdgavata-purdia, 1X., XII, 2, 3, has, instead of
Ahinagu, &c., Aniha, Piriyitra, Bala, Sthala, Vajranabha, Khagatia, Vi-
dhfiti, Hiranyandbha.

} The expression “knowledge of spiritual exercises” is to render yoga.

§ Premising the name of Viéwasaha, the Vdyu-purdia states:

e Frret FRETEGASATQ |
Hirahyandbha seems, thus, to be called the Vasishtha of Kofala. But
21*
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Pushya;* his son was Dhruvasandhi;' his son was

See, also, p. 53, supra, where Kausalya is, likewise, given as
the synonym of Hiranyanibha;+ being, as the commentator ob-
serves, his Viseshaiiam, his epithet or attribute,—born in, or king of,
Kosala. The Viyu, accordingly, terms him feTwam aﬁa 1]
but, in the Bhdgavata,! the epithet Kausalya is referred, by the
commentator, § to Ydjnavalkya, the pupil of Hiranyanibha: qg;
XA ATHTER FRTA@ N7 | The au-
thor of the Raghu Vamsa, not understanding the meaning of the
term, has converted Kausalya into the son of Hiranyandbha. ||
Raghu Vanisa, XVIII., 27. The Bhéagavata, like our text, calls
the prince the pupil of Jaimini; the Viyu, more correctly, FfHw;
ey for=r, ‘the pupil of the sage’s grandson’. There seems
to be, however, something unusual in the account given of the
relation, borne by the individuals named, to each other. As a
pupil of Jaimini, Hirariyandbha is a teacher of the Sima-veda
(vide supra, p. 58); but Yidjnavalkya is the teacher of the Vija-
saneyi branch of the Yajus (vide supra, p. 57). Neither of them

some MSS. have Kaufilya, not Kaudalya, Vide supra, p. 58, note {.
Then follows the stanza:
e SRR e ga w9y 1y
“wartw "@fgarai g ug Qvsdragiaa:
Here, as before, Hirafiyanabha is associated with five hundred Sarhitds.
* In the Harivamia, §l. 827, 828, we find Dhyushitiswa, and then
Pushya,
+ Corrected from “Hirafiyagarbha”, a mere slip of the pen.
1 IX,, XIL, 4:
St waral araw s waa |
vt AT TR
“C'est de ce maitre que le Richi Yadjnavalkya, qui était né dans le
Kogala, apprit le Yoga de I'Esprit supréme, ce Yéga qui donne des fa-
cultés si puissantes, et qui tranche le lien du cceur.”
§ Sridhara,
Il The Raghuvashda, proceeding, makes Kandalya father of Brahmishtha;
bim, father of Putra; and him, father of Pushya.
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Sudarfana; his son was Agnivarna; his son was Sighra;
his son was Maru,? who, through the power of devotion
(Yoga), is still living in the village called Kalapa,* and,
in a future age, will be the restorer of the Kshattriya
race in the solar dynasty.¥ Maru had a son named
Prasusruta; his son was Susandhi;i his son was Amar-
sha;§ his son was Mahaswat;? his son was Visrutavat;*||
and his son was Brfihadbala,¥ who was killed, in the

" is specified, by Mr. Colebrooke, amongst the authorities of the

Patanjala or Yoga philosophy; nor does either appear as a dis-
ciple of Jaimini, in his character of founder of the Mimansai school.
Transactions of the Royal Asiatic Society, Vol. I.**

! Arthasiddhi: Brahma Purdna and Hari Vamsa.

? Maruta: Brahma Purana and Hari Vamsa. These authoritiestt
omit the succeeding four names,

? Sahaswat: Viyu.

* Viswasdhwan:}} Bhagavata.

* The Harivamsa has Kalapadwipa; some MSS. reading Kiliyadwipa.
For the sitnation of the village of Kaldpa, vide supra, p. 197, note |.

+ Frfagd gAwTAnIafgar Aigwfa) The Viyu-purdia

seems to declare, that he will reestablish the Kshattras in the nineteenth
coming yuga:
TR qEuTaE uy |

Some MSS. read WHYATAW®, ‘twenty-nirith.’

+. All my MSS. but two—showing Susandhi,—have Sugavi. Sandhi is
the reading of the Bhdgavata-purdia, 1X., XIIL, 7. The Vayu-purdia
has Susandhi, distinctly.

§ Amarshana: Bhdgavata-purdia,

|| One MS. has Viswavaha.

9 The Bhdgavata-purdia, 1X., XIIL, 7, 8, names Viéwasihwan, Pra-
senajit, Takshaka, Bfihadbala,

** Or Colebrooke’s Miscellaneous Essays, Vol. I, pp. 230—236, 296,

t++ Harivamda, 4. 829, 830.

3t Corrected from “ Vidwasaha.”
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Great War,* by Abhiman
;" by Abhimanyu, the son of Arjuna. + T
are the most distinguished princes in theJ famii‘;r o?(lalS:

shwaku. Whoever listen
. s to th .
be purified from all his sins.*: e account of them will

! The list closes here
. ; as the author of the Purana 3
is contemporary with the Great War. The line :fr al;l(::l’ VIZ 9‘3‘."’
resumed, prophetically, in the twenty-second chapter T

* Bhdrata-yuddha.
t The*fonner edition had “Anjuna”, by error of the press
: gg’mwz ATYTRAT ALLAT: |
Ifcd spEradue: wg=a 0

CHAPTER V.

Kings of Mithils. Legend of Nimi, the son of Ikshwaku. Birth of
Janaka. Sacrifice of Siradhwaja. Origin of Sitd. Descendants
of Kusadhwaja. Kiiti the last of the Maithila princes.

THE son of Ikshwiku, who was named Nimi,* insti-
tuted a sacrifice that was to endure for 2 thousand
years, and applied to Vasishtha to offer the oblations.”
Vasishtha, in answer, said, that he had been preenga-
ged, by Indra, for five hundred years, but that, if the
Raja would wait for some time, he would come and
officiate as superintending priest.f The king made no
answer; and Vasishtha went away, supposing that he
had assented.; When the sage had completed the per-
formance of the ceremonies hehad conducted for Indra,
he returned, with all speed, to Nimi, purposing to ren-
der him the like office. When he arrived, however,
and found that Nimi had retained Gautama and other
priests to [minister at his sacrifice, he was much dis-
pleased, and pronounced upon the king, who was then
asleep, a curse, 10 this effect, that, since he had not in-
timated his intention, but transferred to Gautama the
duty he had first entrusted to himself,Vasishfha, Nimi

1 None of the authorities, except the Vayu and Bhagavata,
contain the series of Kings noticed in this chapter.

« «(Chose Vasishtha as the hotr,” literally.

+ Ritwig.

+ Here the scholiast quotes 2 proverb, ;i ﬁﬂﬁ{ﬁﬁm‘l{, which
may be translated, almost word for word, ¢Silence implies consent.”
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should, thenceforth, cease to exist in a corporeal form.
When Nimi woke, and knew what had happened, he,
in return, denounced, as an imprecation upon his un-
just preceptor, that he, also, should lose his bodily exis-
tence, as the punishment of uttering a curse upon him,
_without previously communicating with him. Nimi
then abandoned his bodily condition. The spirit of Va-
sishtha, also, leaving his body, was united with the spir-
its of Mitra and Varuna, for a season, until, through
their passion for the nymph Urvasi, the sage was born
again, in a different shape.* The corpse of Nimi was
preserved from decay, by being embalmed with fra-
grant oils and resins; and it remained as entire as if it
were immortal.'+ When the sacrifice was concluded,

! This shows that the Hindus were not unacquainted with the
Egyptian art of embalming dead bodies. In the Ké#$i Kharida,
8. 30, an account is given of a Brahman who carries his mother’s
bones, or, rather, her corpse, from Setubandha (or Rameswara)
to Kasi. For this purpose, he first washes it with the five ex-
cretions; of a cow, and the five pure fluids, (or, milk, curds, ghee,
honey, and sugar).§ He then embalms it with Yakshakardama ||

* For a more literal rendering of this sentence, see Original Sanskrit

Texts, Part 1., pp. 73, 74. The notes in the latter page may, also, be
consulted to advantage,

AT apQ@ AR RET TR fud ey A
FgTfgs AT | G GafdT a1 The whole of this para-
graph would admit of being much more closely Englished.

} They can hardly be generalized as “excretions™. For particulars,
see note #«+ to p. 193, supra.

§ So says Raghunandana, in the Jyotistattwa.

|| According to Colebrooke, in his edition of the .Amara-koda, it con-
sists of “camphor, agallochum, musk, and bdellium (or else the three
first, with saffron and sandal-wood), in equal proportions.”
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the priests applied to the gods, who had comelto re-
ceive their portions, that they would confer a b ess1.r;lg
upon the author of the sacriﬁ.ce. The .goc‘ls were :;vx t-
ing to restore him to bodily life; but Nimi declm?, its
acceptance, saying: «Q deities, .who are the alleviators
of all worldly suffering, there 1s not, in the worlld, a.1
deeper cause of distress than the separation of sou an(f
body. It is, therefore, my wish to dwell in the eyes of
all beings, but nevermore to resume a corp(.)real shape.
To this desire the gods assented; and Nim1 was placed,
by them, in the eyes of all living creatures; In Conse-
quence of which, their eyelids are ever openng and
shutting. *

(a composition of agallochum, camphor, musk’, saffron, sandftt]‘,
and a resin called Kakkola), and envelopes Tt’ severally, w1-1
Netra vastra (flowered muslin), Pattambara (sﬂk.), Surasa vastlz
(coarse cotton), Manjishthavasas § (cloth dyed with m.addt'ar})l, an
Nepala Kambala (Nepal blanketing). He then covers' it w1t- ?u:le-
clay, and puts the whole into a coffin of copper (Tamra s.llrgpbe
faka).; These practices are not only unknown, but wou

thought impure, in the present day.

* qar m*’iﬂﬁﬁq i‘@: | This legend would connect the word

inisha, ‘wink’, with the name of Nimi. ) )
m:w(}:;rected fr’om «Manjishtha”, which means only “dyed with madder”.

+ yeiwras fa wdTaT ArgafaeeEd |

' AT Y maﬁimq‘;%fma‘tmaq n
qEAAT dWIE AW GG 9 |
quEdHRGE frET g 7y F 0
e ATT@Y qdT AHYATHAT
AureEEETy JFT A ;%g%a? W; .

In the mfgg:yaMg,a;agdfnbaf'aTand surasavastra do not appear;
but the latter is given as a gloss on netravasira.
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As Nimi left no successor, the Munis, apprehensive
of the consequences of the earth being without a ruler,
agitated the body of the prince,* and produced, from
it, a prince, who was called Janaka, from being born
without a progenitor.t In consequence of his father
being without a body (videha), he was termed, also,
Vaideha (the son of the bodiless); and (he, further, re-
ceived the name of) Mithi, from (having been produced
by) agitation (mathana).’ The son of Janaka was Uda-

! These legends are intended to explain, and were, probably,
suggested by, the terms Videhai and Mithild, applied to the
country upon the Gunduk and Coosy § rivers, the modern Tirhoot.
The Rdmdyanal| places a prince named Mithi between Nimi and

' HYAY A P A TERATTR @t wawg:)
All my MSS. have m‘i, by which we are to understand the nether
piece of timber used to produce fire, by attrition, at sacrifices,—the arasis
containing a socket, into which the king’s body was introduced, by way
of upper arazii. On the reading JLWT, things would be reversed, and
a socket for the upper arasi would be furnished in the royal corpse.

The Viyu-purdra says:

awg gy fafgsim sfva: wdfafatia
AT ARATATA Wg‘j\?ﬁ HETIAT |
wrT fafafcla @ray s sHaa |

A very complete dissertation on the arasii will be found in Dr. Gold-
stiicker’s Sanskrit Dictionary, sub voce.

o fa9 W AW | FAATSAARATT THTAITG | It was
4 by reason of the peculiar way in which he was engendered, that he was
called Janaka. .
The Bhdgavata-purdia, 1X., XIIL., 13, says:
ST TH: FI$YRawg fage |
“On l'appela Djanaka & cause de la maniére dont il était né”, etc.
% Corrected from “Vaideha”. See Vol. II., p. 165.
§ For these two rivers, see Vol. II, p. 146, note 3.
|| Bdla-kdrida, LXX., 4.
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vasu;* his son was Nandivardhana; his son was Su-
ketu;+ his son was Devarita; his son was Bﬁhad'ulf-
tha;} his son was Mah4virya;§ his son was Satyadhiiti;]|
his son was Dhrishfaketu; his son was Haryaswa; his
son was Maru; his son was Pratibandhaka;¥ his son
was K#itaratha;** his son wasKrfita;+1 his son wasVi-

Janaka, whence comes the name Mithild. In other respects, the
list of kings of Mithild agrees, except in a few names. Janaka,
the successor of Nimi, is different from Janaka who is celebrated
as the father of Sitd. One of them—which, does not appear,—is,
also, renowned as a philosopher, and patron of philosophical
teachers. Mahdbhdrata, Moksha Dharma. According to the Viyu
Puréna, Nimi founded a city called Jayanta, near the Aérama of
Gautama.!! The remains of a city called Janakpur, on the north-
ern skirts of the district, are supposed to indicate the site of a
city founded by one of the princes so named.

* Two of my MSS. have Udiravasu. '
+ The majority of my MSS. have Swaketu. But Suketu is the accep-
ted reading, as in the Rdmdyaiia, Bdla-kinda, LXXL, 5, 6; &c. &c,
+ Bfihadratha: Rdmdyaria.
§ Mahavira: Rdmdyaria. L '
|| Two MSS. give Sudhiiti, the reading of ,the Ramayaniz. :}nd Vayu-
purdia. The Bhdgavata-purdria exhibits Sudhfiti and Sudhfit in one and
tanza.
th:[ sli:am:nz copy I find Pratika. Pratindhaka is read in the Ra'ma"yaﬁa
and Vdyu-purdia, and is, almost certa_inly, the correct name. Pr’atlpaka
ijs the Bhdgavaia's ordinary corrudlzlt;or;. The Bengal Rdmdyasia has,
i Signor Gorresio, Prasiddhaka.
ac'(iorg:ll:ag ::S. iglas Kfitiratha; another, Srutiratha. Kirttir'ath’a is the
reading of the Rdmdyaria and Vdyu-purdria. The Bengal Rimdyaria has
Kfittiratha, in Signor Gorresio’s edition. ,
+ I find Kfiti. The Rdmdyaria, the Vdyu-purdsia, and the Bhdgavata
have Devamidha. .
11 WrsEY FETE™E g F[POEEA
sgmfafa @ MarErATHa: |
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budha;* his son was Mahadhfiti;+ his son was Kriti-
rata;! his son was Mahdroman;§ his son was Suvar-
haroman;|| his son was Hraswaroman; his son was Si-
radhwaja.

Siradhwaja ploughing the ground, to prepare it for
a sacrifice (which he instituted), in order to obtain pro-
geny, there sprang up, in the furrow, T a damsel, who be-
came his daughter, Sita.'** The brother of Sfradhwaja

! This identifies Siradhwaja with the second Janaka, the father-
in-law of Rama. The story of Sitd’s birth, or, rather, discovery,
is narrated in the Arafiya Kanda of the Rémdyana, the Vana
Parvan of the Mahdbhairata, and in the Véyu, Brahma Vaivarta,
Kalikd, and other Puranas.

* Viéruta is the name in the Bhdgavata-purdia.

+ The Vdyu-purdiia shows both this and Dhfiti. One of them is, per-
haps, for the sake of metre. Vide infra, p. 335, note +. The Rdmd-
yaria seéms to have Mahidhraka, corrupted, in some copies, into Mahan-
dhraka; while the Bengal recension has Andhaka.

} Kraturata occurs in one MS. Kirttirdta: Rimdyaria and Vdyu-purdia,

§ The inferior character of the Bengal recension of the Rdmdyaria is
evidenced by the fact that it here reads, at variance with all authority,
Kritiroman. ‘

|| A single copy has Swarfiaroman, the synonymous reading of the
Rdmadyaria, of the Vdyu-purdia, and of the Bhdgavata.

4 Sire, ‘on his ploughshare’; for which the word for ‘plough’ seems

to be here used by synecdoche. In the Bhdgavata-purdia, 1X., 13, 18,
we read as follows:

AT FATAAT ATAT THTEATES G |
** The Vdyu-purdria, having named Siradhwaja, says:
SfEAT awdy 9 @t T gufEt )

Saméapdyana interrupts with questions, which the other interlocutor,
Suta, answers as follows:

ORI AYATY JHAY ALTAT |
fafus gugaw aamETgagteEar o
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was Kusadhwaja, who was king of K4si:'* het had 2
son, also, named Bhanumat.? The son of Bhanumat

was Satadyumna;: his son was Suchi;§ his son was

Jriavé i ja; is son was
Urjavéha;] his son was Satyadhwaja; ¥ his

! The Ramayana** says, ‘of Sankasyd’, ++ which is, no doupt.,
the correct reading.it Fa Iian found the kingdom of Simg-k'la-
ghi in the Doab, about Mainpoorce. §§  Account of i;hc ¢ oe:kl;]cﬂ—
ki.]|| The Bhigavata makes Kusadhwaja |.I|(:, son of Slmdh-wm"];‘

? The Bhagavata differs from our atntllf)rlty, h.ere, consu'lem );’
by inserting several princes between Kus:}‘dhwaja, .and Bhanlu’lr:z:i 3
or, Dharmadhwaja, who has two sons, Kn.tadhwa‘]a and K ;z;;ll :-—
kya: the former is the father of Kes'idhwa.]’a; the latter, of Bha-
numat. *** See the last Book of the Vishnu.

* The text of all my MSS. but two has W:!g'[ﬁ;ﬂfa:, ‘king. of
Sankadya’. And herewith agrees the Vdyu-purdia. See the, qu‘?tatwn
in note *+, below. I have corrected the Translator’s “Sankasya™.

Namely, Siradhwaja. , N

g One MS. gives Sudyumna. Pradyumrza: Vayu-purdia.

In the Vdyu-purdia the name is Muni. . . '

|§\ Or the eguivalent Urjavaha, in some coples; as in the Vdyu.
One MS. bas Urja. ] ) .

q Variants, each in one MS.: Satadhwaja and Bhara(’iwaja.

= Bala-kdnda, LXXL., 19. Just before, the Rdmdyarna states that Ku-
$adhwaja conquered Sinkaéys from Sudhanwan.

++ And so reads the Vdyu-purdria. See note s, below.

e the note next following. o .

;é i‘z: Sankadya, its site, &c., see the Journal of the Asiatic Society of
Bengal, 1865, Part L, pp. 195—203. .

‘ngSee the Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. V., p. 121,

See the next note. ' N

jﬁ[ This requires correcting. According to the Blzagavala-Purtzrza, ;X,
XIIL, 19—21, Siradhwaja begot Kudadhwaja; he, Dharm.adhwa_\?; he, K'r,lta.-
dhwnja and Mitadhwaja; Kfitadhwaja, Kedidhwaja; Mitadhwaja, Khandi-
kya; Keéidhwaja, Bhinumat. , L

ant the Vishr':u-purdﬁa has the support of th,e Vayfz-purana, :mth re-
gard to the relationship between Siradhwaja, Kusadhwaja, and Bhanumat:

HrreasTgaTAy AR AT
HTaT grAeeE argrarTaefd
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1w oy . .
Kuni;*™* his son was Anjana;+ his son wasg Ritujit; +

his son was Arishtanemi;? his son was §p
son was Supar$wa;| his son was Sanjaya;® his son
was Kshemari;*9 his son was Anenas;® hi’s son
Minaraf_:ha;“** his son was Satyaratha,; l’liS son Was‘gzs
tyarathi;” his son was Upagu;*++ his ,son was Sruta';
his son was Séswata;™ his son was Sudhanwan: * h"
son was Subh4sa; §§ his son was Susruta;™ his so,r:wat:

! Sakuni; and the last of the series
. * Belween this prince and Suchi th;
is: Snnadhwaja, Urdhwaketu, Aja, P
riations are from the same authority.

3 Chitraratha, 4
. Kshemédhi, #+#
$ Omitted. I

according to the Viyu. |
scries of the Bhigavata
urajit. N The following va-

¢S

7 Omitted. ) Uamaratha.

® Upagupta paguru.

n Yp gupta. 10 ,VaSWananta_
uyudhan, t+} Subhishasa, Sruta,

" The Vdyu-purdsia has Sakuni;
Sutoya, Suéruta, Jaya, &e. ’

t In one copy, Arjuna,

1 Kratujit, in two MSS.; Kuntijit, in one

§ A single MS. gives Satdyus, , .

# (S)upziréwaka, the longer form, in the Bhdgavata-purdria,
matha,n:ﬁh:f.wl;;sml(shem:idhi'; another has Kshemavat, followed by Véra-

at comes Sityarathi.

One copy has Manaratha. Also see the last note.

c]']l-:s:; :tnz 'l;l;:. the name is Upagupta. In another MS., which I pur-
St sjup ;:éwt;ccgz slglgl):\gu‘,] Upagupta, Upayuta, 8wiga (Swigata?),
] a,
i Vasmraroe ,one o y, aya, &c. Compare note », above,

§§ One MS. gives Subhavya,
il See note x, above,
M9 Corrected from “Purujit”,
L2
Corrected from “Kshemadhi”,
11+ Corrected from « Yuyudhdna”,

and then follow Swigata, Suvarchas,

utiyus; § his
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Jaya; his son was Vijaya; his son was Rita;* his son
was Sunaya;' his son was Vitahavya; his son was
Dhtiti; + his son was Bahuld$wa; his son was Kfiti,?
with whom terminated the family of Janaka. These
are the kings of Mithil4, who, for the most part,§ will
be? proficient in spiritual knowledge.?

! Sunaka.

* grarfazTfauy - wigwfe)| is the reading of all the cop-
ies; but why the future verb, ‘will be’, is used does not appear.

3 Descendants of two of the other sons of the Manu are no-
ticed in the Bhigavata. Trom Nriga, it is said, proceeded Su-
mati, Bhutajyotis, Vasu, Pratika, Oghavat, and his sister Ogha-
vati, married to Sudaréana.T The Linga** gives three sons to
Ntiga,—V¥isha, Dhtishtaka, and Rafadhtishta,++ and alludes to a
legend of his having been changed to a lizard, by the curse of a
Brahman. Narishyanta’s descendants}i were Chitrasena, Daksha,
Madhwat, §§ Purva, Indrasena, Vitihotra, Satyasravas, Urusravas,

* Kfita seems to be the name in the Vdyu-purdia. ¢

+ The Vdyu-purdiia seems to place, here, Manodhfiti, whom it forthwith
calls Dhriti. Perhaps the first name is a lengthening of the second, to
fill out the line. Vide supra, p. 332, note +. One of my MSS. of the
Vishiu-purdsia, which I procured from Arrah, gives, instead of Vita-
havya, Dhfitahavya, followed by Sanjaya, Jitiswa, Dhfiti.

+ The Bhdgavata-purdia gives him a son, Vasin,

§ Prdachuryeia, ‘abundantly’.

|| One of my MSS. has the present, {}JTA; and this tense is implied
in the parallel passage of the Bhdgavata-purdia.

9 Bhdgavata-purdia, 1X., 11., 17, 18.

** Prior Section, LXVI.,, 46; where, however, I find Dhrishfa, Dhiish-
faketu, and Ranadhfishta.

+t It looks as if there were some confusion between these persons and the
Matsya-purdna’s sons of Dhtishta and their father. Vide supra, p.255, note 2.

it Bhdgavata-purdia, 1X., 1L, 19—22.

§§ I find Midhwas. Professor Wilson’s “Madhwat” is, almost certainly,
wrong. Pauranik names that are restrictively so, are, with rare exceptions,
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Devadatta, Agnivesya (also called Jétukarda®), a form of Agni,
and progenitor of the Agnivesya Brahmans.+ In the Brahma
Purdiia and Hari Varhsa, the sons of Narishyat—whom the com-
mentator on t]}e latter considers as the same with Narishyanta, !
—are termed Sakas (Sacee or Scythians); whilst, again, it is said,
that the son of Nz}rishyanta was Dama, or, as differently read,
Yama. As this latter affiliation is stated in the authorities, it
would appear as if this Narishyanta was one of the sons of the
Manu: but this is only a proof of the carelessness of the compi-
lation; for, in the Vishtiu, § Viyu, and Mirkarideya Puranas, Na-
rishyanta, the father of Dama, is the son of Marutta, the four-
teenth of the posterity of Dishfa or Nedishtha.|

significant. In the generality ‘of instances, it is only when we recede
into rather remote antiquity, that there is a difficulty in making Hindu
proper names amenable to etymological investigation,

* Likewise called Kinina,

+ The Agnivedydyanas.

1 We have, here, only two forms of one name.

§ Vide supra, p. 853,

|| Corrected from “Nedishfa.”

-
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P. 3, note ». See Vol. II, p. 26, note 2.

P. 4,1 1. Read Urja.
P, 11, note . See Vol. I, p. 100, note 1. We read, in the Bhdga-

vata-purdria, V., 1, 28: FRAQGIATT F1qTAT I JIT AT W-
aERE ga fa agmafuga: |

P. 13, 1. 1. Read Uru. ,

P. 13, note §. For the Manu’s wife, Sraddhd, see p- 233, note §. The
Manu’s correct epithet, as Dr. Muir reminds me, is Sraddhddeva, of which

Sraddhadeva is a corruption. Sriddhadeva is, however, appropriate
to Yama, See Original Sanskrit Texts, Part L., p. 209, note 66 (2nd ed.).
Also see the Mahdbhdrata, Sa’nti-parvan, $l. 9449.

P. 13, note }t, For Dhrishtu read Dhfishiu. See p. 232, note i, foot
of the page.

P. 13, note §§. Burnouf, in his Bha'gavata-purd:ia, Vol. III,, Preface,
¥. CVL, takes the printer's error “Sanyati”, in the former edition,
or a real reading.

P. 14, note *, end. The commentary there spoken of as ampler than
the other is so, I am now convinced, only by interpolations; and these
are comparatively rare, after the first few chapters of Book 1II.

P. 16, note ». Its last sentence may be a misstatement. See note

below, on p. 24, note 1.

. 16, note +. See p. 80, note f.

. 22, 1. 2 ab infra. 1 owe to Dr. Muir the indication of sdvardye and
sdvarii in the Rigveda, X., LXIL, 8—11; and of the Muni Sirhva-
rani, in the same Veda, Vdlakhkilya, 1Il., 1. See, further, Original
Sanskrit Texts, Part L., p. 217, note 71 (2nd ed.).

P. 24, note 1. I am unable to decipber, in any of my MSS. of the

Vayu-purdria, the passage there abstracted in translation.

P. 24, 1. 3. The pinth Manu and the eleventh are called Dakshaputra
and Dharmaputra, in a Paurdnik extract already referred to: see
Vol. II, p. 339, supplement to p. 131, note §.

. 26, 1. 1. Read Rishis.

. 26, L. 6. ‘l‘Dharma-sévarﬁi.” See supplementary note, just above,
on p. 24, 1. 3.

P. 28, 1. 6. Many particulars regarding the Manus, which I have not

incorporated in my annotations, may be found in Messrs. Boehtlingk

and Roth’s Sanskrit- Worterbuch, sub voce |

. 29, notes, 1. 2 ab infra. Read Sa',nti-parvan.
. 84, notes, 1. 7. For YT read YJT.
. 34, note § For Vamra, son of Vikhanas, see Professor Wilson's

Translation of the Rigveda, Vol. L, p. 293, note a.
. 34, notes, last line. For Traijiruni read Traiyaruni.
. 317, notes, 1. 11 ab infra. See p. 221, note }.

. 40, notes, 1. 11 ab infra. Read g"{[ﬁ'ﬂa’!{

. 40, notes, 1. 9 ab infra. Read padubandha.

. 44, notes + and }. The commentator on the Vishiu-purddia says:
ATHA TF qrwfE @Y T[N

1118 22

ja-Ra~

ja-Re-}

ja-La- e -2a-La-Be-Ma-Na-)

e
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. 52, note 1, line 1. Read qo1a2.

. 58, note f. See p. 323, note §.
. 63, 1. 3. For the technicality vastdna, see Dr. Stenzler's edition of

Aéwaldyana’s Grihyasitra, Part 1L, p. 1, note 1.

. 66, note §. See, in explanation of gdthd, the same work, Part 1L,

p. 90, 1IL, 1, note 2.

. 67, L. 1. Read Agneya.
. 68, 1. 2. For the artha-édstra, see the Mitdkshard on the Ydjnavalkya-

sm#ite, 11., 21.

. 84, note . In the Matsya-purdria, Chapter CXXVIII., the brakmdstra

is represented as shot from a bow.

f‘o:; Bhfigu, in connexion with fiery weapons, see p. 291, text and
note .

. 86, 1. 4. Read Stdra,
. 88, notes, 1. 8. Read wsfE.
. 89, note ;. In the Nirdayasindhu, the passage cited is attributed to

Gautama.

. 90, notes, 1l. 6—11. Compare the Niriayasindhu, Bombay edition of

1857, IIL,, B, fol. 10 .

. 90, notes, 1. 2 ab infra. Read JTH.
. 93, note 2. Sayana Achdrya, however, commenting on the Aitareya-

brahmaria, VIL, IX., cites the following druti: qs %ﬂﬂ‘ﬁ‘a
%{TE{QW | ‘“Sacrifice to the gods, read the Vedas, beget
offspring.”

See, further, the Kaushitaki-brdhmana Upanishad, and the Bfihad-
draryaka Upanishad, VI., 1V.

- 94, note {. See p. 123, note ||.
. 98, 1. 7 ab infra. Compare pp. 146, 147, text and notes.
. 103, notes, 1l. 5, 6. Read Ill., A, fol. 30 v.

104, notes, last line. See p. 197, note 9.

107, note }. The Mitdkshard, commenting on the Ydjnavalkya-

smfitr, L, 7, bhas: FFIATTC | gt Rrermaarsgemmg |

l}(‘)i)l, n;);t; ». For Mitra, &c., see, further, the Laws of the Mdnavas,
- 121,

. 118, 11 5, et seg. See p. 171, note §. )

17 s

. 123, notes, 1. 9. For swdhd, see Professor Wilson’s Translation of

the Rigveda, Vol. L, p. 34, note a.

. 139, 1. 2 ab infra. The double asterisks should be attached to the

word “towel”,

. 141, note +, 1. 12 ab infra. Read 33H<Y.
. 146, 1l. 1—4. The original is as follows:

N . o *
99y fug: w1+ w| g fadtad
ST AU FATHIGAYIR T I i
“When a son is born, the bathing of the father, in his clothes, is
enjoined. Let him perform the jdta-karman, also, and the érdddha
for joyous occasions,’ :
Compare p. 98, 1l. 7—4 ab infra, the original of which is as follows:

AW ATARATG FRgTaRTEAR: |
- gEE FEta frar 3T SngIETEER 0

ja-Ba-Re-]
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. 146, note ». See p. 291, note ».
. 151, notes, 1. 4 ab infra. Read frgdar T .
. 152, note 9. Compare the following stanza. referred to the Kirma-

purdia, quoted in the Niriayasindhu, Bombay edition, III., C, fol.
18 v.:

I YT ATATH @gATYIT AT |
fafed ag svors fu srgRStHIT
158, note ii. See p. 221, note }.
159, notes, 1. 12 ab infra For f‘a{lm: read fﬂﬂ?ﬂ‘:.

. 160, note ;. See p. 147, notes, 1. 1.

161, notes, 1. 3. Read Attakh.
162, note !, I. 1. Read wiaHTWY.

166, note ;. Hemadri's quotations from the Nandi-purdia are, I
find, too incorrect to be transcribed. They recognize five classes of
pitfis: Agnishwattas, Barhishads. Kdvyas, Sukalins, and Vydmas,
The Ndgara-kharida of the Skanda-purdia names six classes: Agnish-
wattas, Barhishads, Ajyapas, Somapas, Ragmipas, and Upahutas. In
the Vishiudharmoltara we find seven classes, in two groups: Su-
bhaswaras, Barhishads, Agnishwittas, without form: Kravyadas, Upa-
hitas, Ajyapas, Sukalins, possessing forms. The Srdddhiakalpa, from
which these particulars are taken, is very full on the subject of the
pitiis. ' .

The Vahni-purdria reckons seven classes of pitris, entitled Su-
bhaswaras, Barhishads, Agnishwattas, Ajyapas, Upahitas, Kravyddas,
and Sukalins. It agrees, thus, precisely, with the Vishiudharmottara,
as just above referred to. .

In the Mahdbhdrata, Sabhd-parvan, $l. 341, the names are given
of classes of pit/is called, agreeably to the best MSS. within my
reach, Phenapas, Ushmapas, and Sudhdvats. In §l. 461—463, seven

classes are ennmerated: Vairdjas, Agnishwattas, Garhapatyas, Somapas, -

Ekasfingas, Chaturvedas, and Kailas:

fugmi ¥ AuTfafy ¥HT gREs |
gfan=t ¥ gRTCEIITETORCW |
JoTy AW FFAETHTY A1 |
MEUAT I fGaQy =wfagan
AT TEYFTY TGIAGN FATET |
TA 998 qWY g feay qua

The last-named classes are said to be honoured among the four
castes. Compare p. 163, note t.

In the Rigveda, X., XIV. and XV., we read of the Kavyas, Barhi-
shads, Agnishwattas, Upahutas, &c. &c.; and—compare p. 166, note » ,—
the distinction is, thus early, made of pit/is into the divisions of Agni-
dagdhas and Anagnidagdhas. -

o exhaust the subject of these demigods, or even to collect all
the more ancient passages in which they figure, would require con-
siderable research.

22"

et v

—iram—
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In the Vdyu-purdia, the origin of the pittis is stated as follows:
g EErg I W)
faaqt guuarat TrARTEmTgaa o
AW YA 9T g9« ¥ 7y aq )
faatwt a9 ¥ =dqreq

“Regarding” himself as a father, he [Prajapati] thought upon
sons: he created Fathers (Pitr'is) from his arm%igs, il the igterval; bet?:::
day and night. Hence these Fathers are gods: therefore that sonship
belongs"to them. He cast aside the body with which the Fathers were
created.” Original Sanskrit Texts, Part L, pp. 78, 79. (2nd ed.).

P. 170, note ||. In p. 66, note §, the Pitfi-gitd is instanced as a speci-

men of a gdthd.

P, 175, note §. For further information regarding the sacrificial fires,

see Sankara Achdrya’s commentary on th
Prain i Yy on the fourth chapter of the

P. 184, notes, last line. For q B read | TH-

P.
P

p.

P.
P.

P.
P,

P.

P,

P.
P.
P.
P.

188, 1. 2.  Read Sriddha.

1192}1 n]z 1’73}@2‘9 work there named seems' to be entitled, in preference,

190, 1. 18. Read QrHQTZATRT.
194, note #*, 1. 1, Read priyangu.
196, note ||. COHIJ&MQ p. 130, note .
198, notes, 1. 9. ad vague sense.
205, 11. 6 et seq. ab infra. The original is as follows:
3 N : .
T T AGUTS AT EE IAET 0
ﬂﬂqiq‘j.ﬂ.gl Y d F a0 |
o o

ERARIERICER AT ER I G
i(;%legoto 1, Vg]ereJ the Séptafi)ant;;as a-sect of Jainas? They are

, as are the Jainas, in the Harshacharita. iti
the Vidsavadattd, Preface,’g; 53. aria. Soo my elition of
215, notes, 1. 2 ab ifgrq,. ridanku, the Buddhist, uses the following
language regarding Brihmans: “Quand ils veulent manger de la
viande, voici le moyen qu'ils emploient: ils tuent les animaux en
pronongant des 'Mautra's, parce que, disent-ils, les brebis ainsi im-
molées vont drmtA au ciel. Mais si c’est 14 le chemin du ciel, pour-
quoi donc ces Brihmanes n’immolent-ils pas aussi avec des Mantras
eux et leurs femmes, leur pére et leur mére, leurs fréres et leurs
sewrs, leurs fils et leurs filles? * » » Non, il n'est pas vrai que
Iean lustrale et que les Mantras fassent monter au ciel les chévres
et les 'btebls; toutes ces inventions sont des moyens employés par
ces méchants Brahmanes émut satisfaire leur désir de manger de la

viande.” Burnouf's Jntr tion & P Histoi : :
Vol. I, p. 209. méroduction & IHMistoire du Buddhisme Indien,

221, notes, 1. 6. Read @ WY and AT

221, notes, 1. € ab infra. Read Triyaruti.

230, note ||. See, further, Vol. II., p. 27.

231, note ||, The legend_ of the Aitareya-brdhmaria, there referred to
is translated, by Dr. Muir, as follows: “The brothers of Nabhane-

e e e 1 e R Y
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dishtha disinherited him, whilst he was living in the state of a Brah-
machdrin. Coming (to them), he said: * What share have you given
to me?’ They replied: ‘(We have given thee) this judge and di-
vider, (as thy share).” In consequence, sons, even now, speak of their
father as the ‘judge and divider.’” He came to his father, and said:
‘Father, they have given thee to me, as my share.” His father
answered: ‘Do not, my son, care about that. These Angirases are per-
forming a sacrifice, in order to (secure) the heavenly world; but, as
often as they come to the sixth day (of the ceremony), they become
bewildered. Make them recite these two hymns (R. V., x., 61 and 62)
on the sixth day; and, when they are going to heaven, they will give
thee that provision of a thousan whicg has been made for the sacri-
fice.’ He said: ‘So be it He agproached them, saying: ‘Receive me,
the son of Manu, ye sages.” They replied: ‘With what object dost
thou speak?’ He said: ‘Let me make known to you this sixth day;
and then you shall give me this sacrificial provision of a thousand,
when ye are going to heaven ‘Let it be so,’ they answered. He
made them repeat these two hymns on the sixth day. They then
knew the sacrifice and the heavenly world. Hence, when any one
repeats these two hymmns on the sixth day, it is with 2 view to a
knowledge of the sacrifice, and to the revelation of the heavenly world.
When they were going to the heavenly world, they said to him: ‘This
thousand, O Brahman, is thine.' As he was collecting (the thousand),
a man in dark clothing rose up before bim, from the north, and said:
‘This is mine; what remains on the spot is mine.” Nabhinedishtha
replied: ‘But they have given it to me.’ (The man) rejoined: ‘It
belongs to (one of) us; let thy father be asked.” He went to his
father, who asked: ‘Have they not given thee (the thousand), m{
son?’ ‘They did give it to me,’ he replied; ‘but a man in dar
clothes rose up before me, from the north, and took it from me, saying,
*This is mine; what remains on the syot is mine.” His father said:
‘It is his; but he will give it to thee.” He returned, and said (to the
man): ‘This is thine, reverend sir; so my father says.” (The man)
replied: ‘I will give it to thee, who hast spoken the truth.” Where-
fore one who has this knowledge should speak only truth. That isa
hymn which bestows a thousand,—that Nabhinedishtha hymn. A
thousand falls to his lot, he knows the heavenly world on the sixth
day—the man who knows this”” Original Sanskrit Texts, Part I,
pPp. 192, 193, (2nd ed.).

A relative passage, referred to in p. 257, note f, is then given,
from the Tauttiriya-samhitd of the Yajurveda: ‘‘Manu divided his
property to his sons. He disinherited his son Nabhdnedishtha, who

" was living as a Brahmachdrin. He came and said: ‘How hast thou

disinherited me?’ ‘I have not disinherited thee,’ replied (his father);
‘these Angirases are celebrating a sacrifice. They do not know the
heavenly world. Declare to them this Brdhmaria; and, when they
are going to heaven, they will give thee the cattle they have.' He
declared the Brdhmazia to them; and, when they were going to
heaven, they gave him the cattle they had. Rudra came to him, as
he was on the place of sacrifice, employed with the cattle, and said:
‘These are my cattle.’” ‘But,’ replied Nabhinedishtha, ‘they have
given them to me.’ ‘They have not power to do so: that which is
left on the place of sacrifice is mine,’ answered Rudra. Hence, the
place of sacrifice must not be approached. (Rudra farther) said: ‘Give
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o= Ra-2aRa-]

me a share in the sacrifice, and I shall not injure thy cattle.” He
offered him this libation of soma and flour. Then Rudra did not injure
his cattle. Whenever any one knows this libation of soma and flour,
and offers it up, Rudra does not injure his cattle.”

. 232, notes, 1. 6 ab infra. According to the Lingaﬂura'ria, the Manu's

sons were nine; and their names are as in the Mdrkaideya-purdia,
saving that Dhfisthu and Arishfa take the places of Dhfishta and
Dishta. Except for Arishfa instead of Dishtg, the nine names, in
the Brahma-purdia, are the same as those in the Mdrkardeya-purdta.
The Vahni-purdria gives Manu ten sons, with appellations altogether
peculiar, as a whole; and the same may be said of the Matsya-purdia,
my MSS. of which here present, for the rest, a good number of va-
rious readings.

238, notes, 1. 138. Read Ramayana.

. 240, notes, last line. Read amaf
. 246, note «.. See p. 311, note =».
. 248, note ||. The ensuing legend is taken from the Satapatha-brdh-

mana, 1V., V., 1, etc.: Chyavana of the race of Bhfigu, or Chyavana
of the.race of Angiras, having magically assumed a shrivelled form,

was abandoned. Saryata, the descendant of Manu, wandered over
this [world], with his tribe. He sat down in the neighbourhood [of
Chyavana]. His youths, while playing, fancied this shrivelled magical
body to be worthless, gnd pounded it with clods. Chyavana was in-
censed at the sons of Saryata. He created discord among them, so

that father fought with son, and brother with brother. Saryata bethonght
him, ‘what have I done, in consequence of which this calamity has
befallen us?’ He ordered the cowherds and shepherds to be called,
and said, ‘which of you has seen anything here to day?’ They replied,
‘this shrivelled magical body which lies there is a man. Fancying
it was something worthless, the youths pounded it with clods.’

Sarydta knew, then, that it was Chyavana. He yoked his chariot,
and, taking his daughter Sukanyd, drove off, and arrived at the place
where the Rishi was. He said, ‘Reverence to thee, Rishil I injured
thee, becanse I did not know. This is Sukanya: with her I appease
thee. Let my tribe be reconciled.” His tribe was, in consequence,

reconciled; and Saryata, of the race of Manu, strove that he might
never again do injury to any one. Now, the Aswins used to wander
over this world, performing cures. They approached Sukanyi, and
wished to seduce her; but she would not cons:nt. They said to
her: ‘Sukanyd, what shrivelled magical body is this by which thon
liest? Follow us.’ She replied: ‘I will not abandon, while he lives,

the man to whom my father gave me.’ The Rishi became aware of
this. He said, ‘Sukanyd, what was this that they said to thee?’ She
told it to him. When informed, he said, ‘If they address thee thus
again, say to them, ‘ye are neither complete nor perfect, and yet
ye speak contemptuously of my husband;’ and, if they ask ‘in what
respect are we incomplete and imperfect?’ then reply, ‘make my
husband young again, and I will tell you.” Accordingly, they came
again to her, and said the same thing. She answered, ‘Ye are
neither complete nor perfect, and yet ye talk contemptuously of my
husband.” ‘They inquired, ‘In what respect are we incomplete and
imperfect?’ She rejoined, ‘make my hushand young again, and I
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i1l tell you.' They replied, ‘take him to this pond, and' he shall
mge fortyh with anyy agep which he shall desire. She took him to the
pond; and he came forth with the age that he desired. The Aswins
then asked, ‘Sukanys, in what respect are we incomplete and im-
orfect?’ To this the Rishi replied: ‘The other gods celebrate a sacri-
ce in Kurukshetra, and exclude you two from it. That is the re-
spect in which ye are incomplete and imperfect. The Aswins then
departed, and came to the gods who were celebrating a s.acnfice,
when the Bahishpavamdna text had been recited. They said, ‘In-
vite us to join you.! The gods Teplied, *We will not invite you;
for ye have wandered about very familiarly among men, performing
cures. The Aéwins rejoined, ¢ Ye worship with a headless sacrifice.
They asked, ‘How [do we worship] with a headless_[sacrifice]?’ The
Adwins answered, ‘Invite us to join you, and we will ge’ll you. The
gods consented, and invited them. They offered this Aswina draught
(graha) to the Adwins, who became the two adhwaryu priests of the
sacrifice, and restored the head of the sacrifice. It is related, in the
Brihmana of the Divakirttyas, in what manner they restored the head
of the sacrifice,” efc., efc. Dr. Muir, in the Journal of the Royal
Asiatic Society, New Series, Vol. IL, pp. 11—13.

P. 259, 1. 1. 'The proper name Ikshwaku occurs in the Rigveda, X.,

LX., 4., on which Professor Max Miller remarks: This is the ﬁrs-t
mention of Ikshwaku, and the only one in the Rigveda. 1 take it
not as the name of a king, but as the name of a people,—probably,
the people who inhabited Bhajeratha, the country washed by the
northern Gangd or the Bhagirathi.” Journal of the Royal Asiatic
Society, New Series, Vol. IL, p. 462, note 1.

P. 264, note 1. Read gmgtﬁx.

P. 264, note ||. See p. 319, note . L.

P. 269, note I-l- Pris t’lzata’s rather means, there, ‘belnnd him.

P. 283, notes, I. 7 ab infra. For note { read note .. There must be

1.

an omission, in the Vdyu-purdia, before the verse there quoted
from it.

P. 297, note :. Another inconsistency of the Rdmdyaria may be men-

+e * ’ .
tioned. In the Araiya-kdida, XIV., 8, 9, Marichi, Ka-éya a, and
Vivaswat are spoken of as sons of Brahmai. Elsewhere in the same
poem, as we have seen, they are represented as being, respectively,
grandfather, father, and son.

P. 308, note 9. A better rendering is as follows: “With a view to the

reservation from injury of the grain and the clouds, hg threw that
Bvater for cnrj;ing ngither on the earth nor mtq the air,” &ec.

P. 312, notes, . 4 ab infra. Read snfasd. . ‘
P. 313, note T. A special reason for my having declined to enter into

particulars as to what is found in the Matsya-purdia is, that the
copies of it accessible to me are, for the most part, exceedingly in-
correct, and, in the matter of proper names, exhibit the widest dis-
crepancy. 1 may add, that my MSS. seem to support the list of
names to which this note is appended.

P. 316, notes, 1. b ab infra. Read Béli.
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